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- Guétres en cuir fendu de vache et vétements de protection additionnels pour le soudage et les
FR techniques connexes pour un usage combiné a une combinaison de protection pour soudeur.
Domaine d’utilisation: Le soudage et les techniques connexes. Combinés a une combinaison de protection
pour soudeur, les guétres sont recommandés lors de l'usage de techniques manuelles générant des
projections de grandes quantités de particules métalliques en fusion (soudage MAG, soudage MIG, soudage
MMA, ..) ou bien dans des conditions de travail difficile (espace confiné, soudage ou découpage au
plafond).

L’utilisation conforme de I'élément de protection protége des risques dus au feu, aux petites particules
métalliques en fusion, a la chaleur rayonnante et au toucher involontaire et bref de parties d’équipements
sous tension électrique. Toutefois, elle ne protége pas des projections de grandes quantités de métal en
fusion (notamment lors des opérations de fonderie), ni de I'électrocution causée par une tension électrique
continue excédant les 100 V environ ou d’un contact prolongé autre que le toucher involontaire et bref de
pieces sous tension électrique. Pour des raisons techniques, une protection contre le contact direct avec
toutes les parties sous tension des équipements de soudage a I'arc ne peut étre assurer, il importe donc de
faire preuve d’une vigilance accrue lors du travail avec de tels équipements.

Nettoyage, entretien : pas de lavage ni d'entretien.

Conditions de conservation : A stocker dans un endroit sec, bien aéré et frais, a I'abri de la lumiére, dans
'emballage d’origine.

Utilisation : L’élément de protection ne peut étre utilisé que s’il est en parfait état, non endommagé et a
I'état sec. Cesser immédiatement I'utilisation si I’élément est endommagé ou défectueux ; rendre
inutilisable de maniere visible I’élément de protection endommagé.

L'article d'habillement est congu uniquement pour protéger contre un contact bref et accidentel avec les
parties sous tension d'un circuit de soudage a I'arc et des couches supplémentaires d'isolation électrique
sont nécessaires dans des environnements ou le risque de choc électrique est accru.

Lors de I'utilisation de vétements de protection partielle, I'article d'habillement de base doit répondre au
moins aux critéres de la Classe 1.

L’élément de protection assure une protection contre les rayons UV (UVA, UVB et UVC) générés lors du
soudage et des techniques connexes. En cours d’utilisation, cependant, cette protection peut baisser en
fonction de I'usure du matériau constituant I'élément de protection. Cela peut étre particulierement vrai
pour certains types de procédés de soudage ou 'intensité du rayonnement UV, la chaleur rayonnante, ainsi

que les plus grandes quantités d'étincelles et de métal fondu dégradent trés rapidement le niveau de
protection. En cours d’utilisation, I’élément de protection doit étre vérifié régulierement de ce point de vue
également (méthode de contréle: exposer I'élément a la lumiére d’une lampe 100W, si celui-ci laisse passer
la lumiére, il laissera également passer le rayonnement UV) et les agents exposés aux UV doivent en étre
informés. Ils doivent étre également avertis du fait que s’ils ressentent des symptomes assimilables a des
bralures, cela signifie la pénétration dans leur corps de rayons UVB et, par conséquent, I'obligation de
remplacement de I'élément de protection utilisé et éventuellement ['utilisation d’équipements de
protection additionnels. Les guétres offrent une protection suffisante uniquement pour les parties qu’elles
recouvrent. Il y a dégradation du pouvoir de protection face au feu au cas ou le vétement de sécurité du
soudeur serait imprégné de matériaux combustibles.

Une augmentation de la concentration en oxygéene de l'air réduit considérablement la protection du
vétement de protection pour soudeurs contre la flamme. Il convient de prendre des précautions lorsque le
soudage est effectué dans des espaces confinés, s'il est, par exemple, possible que I'atmosphére puisse étre
enrichie en oxygene.

L'isolation électrique fournie par le vétement est réduite lorsque le vétement est humide, sale ou imprégné
de sueur.

Certifié par : voir *

Le marquage CE de cet équipement signifie que toutes les spécifications du réglement européen 2016/245
ont été respectées. La déclaration de conformité et disponible sur le site internet : voir **.

- Gaiters made of cow leather as additional protective clothing for welding and related procedures
EN for use in combination with welding protective coverall.

Recommended application area: Welding and related procedures if used in combination with the welding
protective coverall; the protection level recommends that the gaiters should be used for manual
procedures requiring an increased level of protection due to the occurrence of a high number of metal
splashes (MAG, MIG, MMA welding process, ...) and under work circumstances requiring a higher level of
protection (e.g. confined space, welding/cutting performed overhead or in a similarly restricted posture).
Cleaning and maintenance: The protective equipment can be neither washed nor dry-cleaned.

Storage: Keep in a properly ventilated, dry and cool place in the original packaging and do not expose to
sunlight.

Usage: Use only completely intact and dry protective equipment, otherwise proper protection is not
guaranteed. Discontinue use of damaged or defective protective equipment immediately and noticeably
mark the equipment to prevent others from using it.

The protective equipment provides protection against the risks associated with accidentally and briefly
touching flames, small molten metal drops, radiating heat and the parts of equipment under voltage.
However, it does not provide protection against a large quantity of metal splashes (e.g. foundry
operations), DC voltage above 100V or electric shock caused by lasting exposure (beyond accidental touch).
When using partial protection equipment, the basic clothe must at least reach the class 1 requirements.
The protective equipment provides protection against UV radiation (UVA, UVB and UVC) created during
welding and related procedures (i.e. all electric arc welding applications). However, this type of UV
protection may decrease as the material of the protective equipment wears out. This might particularly
apply to certain types of welding operations such as inert or active shielded arc welding (MIG/MAG) where
the intense UV radiation, the radiating heat and the large amount of sparks and melted metal drops may
quickly deteriorate the level of protection. Periodically, the protective equipment shall be checked for this
type of protection (test method: to hold the clothes toward a light source (e.g. a 100W bulb) and see if the
visible light penetrates the cloth; if so, the UV radiation will also penetrate the clothes), and the employees
exposed to UV radiation shall be informed of this fact. Employees shall also be informed of the fact that if
they experience sunburn-like symptoms on their body surface, it indicates the penetration of UVB radiation
and therefore the protective equipment used by them needs to be repaired or replaced or the application
of additional protective equipment considered.

Gaiters provide adequate protection only across the body surface covered by them.

The protective capacity against flame deteriorates if the welder’s protective clothing is contaminated by
flammable materials.
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The increased oxygen content of air significantly reduces the protective capacity against flame. Special
attention is required particularly in confined spaces where the oxygen content of the air may become
richer.

The insulation capacity of the protective equipment decreases if the clothing becomes wet or
contaminated or absorbs human perspiration.

Certified by: see *

The CE mark on the product represents that it meets the requirements of the European regulation
2016/425. The declaration of conformity is available on the web site : see **,

Marhabd8rbél készilt védShuzatok kiegészité védelemként hegesztéshez és mds kapcsolddd
HU tevékenységekhez a hegesztéshez készilt véds overallal egyitt torténd hasznalatra.
Ajanlott alkalmazdsi terilet: Hegesztés és kapcsolodd eljarasok, ha hegesztéshez valdé védéruhazattal
egyltt hasznaljdk; a védelmi szint azt ajanlja, hogy védShuzatokat olyan kézi muveletek soran kell
haszndlni, amelyeknél fokozott védelem sziikséges a fémfréccsenések magas el6forduldsi valdszinlsége
miatt (MAG, MIG, MMA hegesztési eljarasok stb.), ill. magas foku védelmet kovetel6 munkakorilmények
kozott (pl. szlk helyen, fej felett végzett hegesztés/vagas vagy hasonldan korlatozott testhelyzet esetén.
Tisztitas és karbantartds: A védéfelszerelést nem szabad sem kimosni, sem szaraz vegytisztitassal
tisztitani.
Térolds: Tartsa megfelelGen szellGztetett, szdraz és hlivos helyen az eredeti csomagolasaban, és évja a
napfénytdl.
Hasznalat: Csak teljesen ép és szaraz véddfelszerelést haszndljon, kiilonben a megfelel6 védelem nem
garantalt. A sérilt vagy hibas védéfelszerelést azonnal vonja ki a hasznalatbdl, és jol lathatdan jeldlje meg
annak érdekében, hogy masok se hasznaljak.
A védéfelszerelés védelmet nydjt nyilt Ianggal, apré olvadt fémcseppekkel, sugarzé hével és berendezések
feszilltség alatt 4ll6 alkatrészeivel vald véletlen és rovid ideig tartd érintkezés miatti kockazatokkal
szemben. Nem nyUjt azonban védelmet jelentGs mennyiségli froccsend fémmel (pl. kohaszati tevékenység
soran), 100 V feletti egyenaramu fesziltséggel vagy (véletlen megérintést kovetd) tartds érintkezés miatt
bekovetkezett daramiitéssel szemben.
Részleges véddfelszerelés hasznélata esetén az alapruhdazatnak legaldbb az 1. osztalyu kovetelményeknek
meg kell felelnie.
A védéfelszerelés védelmet nyujt hegesztés és mas kapcsoldédo tevékenységek (azaz minden elektromos
ivhegesztési folyamat) kozben keletkez6 UV-sugédrzds (UV-A, UV-B és UV-C) ellen. Ez az UV-védelem
azonban a védéfelszerelés elhasznalédasanak megfelel6 mértékben csokkenhet. Ez kilonodsen érvényes
lehet bizonyos tipusu hegesztési eljarasokra, pl. a semleges védégazas vagy aktiv ivhegesztésre (MIG/MAG),
ahol az erds UV-sugdrzas, a sugarzd hé és a nagy mennyiségli szikra és olvadt fémcsepp hatasara a védelem
szintje gyorsan csokkenhet. Idénként ellendrizni kell a véddéfelszerelés ilyen jellegli védelmi szintjét
(vizsgdlati mod: tartsa a ruhat fényforras elé (pl. 100 W-os izz0), és figyelje meg, hogy athatol-e lathaté fény
a ruha anyagan; ha igen, akkor az UV-sugarzas is athatol rajta), és az UV-sugarzasnak kitett munkatdrsakat
errdl a tényrél tajékoztatni kell. A munkatdrsaknak tudniuk kell arrdl is, hogy ha napégés szeri tlineteket
észlelnek a testukon, akkor az azt jelzi, hogy az UV-B sugarzas athatol a ruhan, ezért az éltaluk hasznalt
védéfelszerelést meg kell javittatni, ki kell cserélni, vagy kiegészit6 védéfelszerelés alkalmazasat kell
fontoldra venni.
A védGhuzatok csak azokat a testfellleteket védik, amelyeket lefednek.
A nyilt lang elleni védelmi képesség csokken, ha a hegesztést végz6 személy védéruhazata éghetd
anyagokkal szennyezett.
A leveg6 megnovekedett oxigéntartalma jelent&sen csokkenti a védelmi képességet nyilt langgal szemben.
Kilonleges figyelmet kell forditani a sz(ik helyekre, ahol a leveg6 oxigéntartalma sokkal magasabb is lehet.
A védéfelszerelés szigetel6 képessége csokken, ha a ruhdzat nedves lesz, vagy ha emberi veritéktél valik
szennyezetté vagy telitetté.
Tipustanusitvanyt kiadta: lasd *
Az eszk6z6n szereplS CE jel6lés arrdl tajékoztat, hogy az egyéni védGeszkoz eleget tesz az (EU) 2016/425
rendelet elGirdsainak. A megfelel6ségi nyilatkozat elérhetd a weboldalon: lasd **.

Ledergamaschen aus Rindsspaltleder und zusatzliche Schutzkleidung fiir das Schweien und damit

zusammenhangende Arbeiten, fiir den Einsatz zusammen mit einem Schutzanzug fir SchweiBer.
Einsatzbereich: SchweiBen und damit im Zusammenhang stehende Arbeiten. Zusammen mit einem
Schutzanzug fir Schweiler werden Gamaschen fir den Einsatz bei manuellen Arbeitstechniken empfohlen,
die mit einem Verspritzen groBer Mengen geschmolzener Metallteile verbunden sind (MAG-SchweifRen,
MIG-SchweiRen, MMA-SchweiRen usw.), oder bei schwierigen Arbeitsbedingungen (beengte raumliche
Verhiltnisse, Schweien oder Schneiden an der Decke).

Die ordnungsgemaRe Verwendung der Schutzausrlstung schiitzt vor Risiken, die mit Feuer, kleinen
geschmolzenen Metallteilen, Strahlungswdarme und unabsichtlichem kurzem Berlihren von
Ausrlstungsteilen unter elektrischer Spannung verbunden sind. Sie schitzt jedoch nicht gegen groRe
Mengen von verspritztem geschmolzenem Metall (insbesondere bei Gielereiarbeiten) oder gegen
Stromschlage bei einer Gleichstromspannung von Uber ca. 100 V, oder bei einem ldngeren Kontakt mit
unter Spannung stehenden Teilen, der nicht nur ein kurzes unabsichtliches Beriihren ist. Aus technischen
Griinden kann ein Schutz gegen den direkten Kontakt mit unter Spannung stehenden Teilen von Anlagen
des LichtbogenschweiBens nicht sichergestellt werden, deshalb ist es wichtig, bei Arbeiten mit derartigen
Ausrlstungen besonders umsichtig zu verfahren.

Reinigung, Wartung: weder Reinigung noch Wartung.

Aufbewahrung: An trockenem, gut beliiftetem, kithlem und lichtgeschiitztem Ort in der Originalverpackung
lagern

Verwendung: Das Schutzelement darf nur in einwandfreiem, unbeschadigten und trockenen Zustand
verwendet werden. Die Verwendung sofort einstellen, wenn die Ausristung beschadigt oder defekt ist; die
Schutzausriistung muss auf eine Weise unbrauchbar gemacht werden, die gut sichtbar ist.

Das Kleidungsstiick ist nur fir einen kurzen unbeabsichtigten Kontakt mit Teilen einer
LichtbogenschweiBanlage unter Strom konzipiert, und zuséatzliche Lagen elektrischer Isolierung sind in
Umgebungen notwendig, in denen ein erhéhtes Stromschlagrisiko besteht.

Beim Einsatz der partiellen Schutzkleidung muss das Grund-Kleidungsstiick mindestens den Kriterien der
Klasse 1 entsprechen.

Die Schutzausriistung gewahrleistet beim SchweiBen und bei damit in Zusammenhang stehenden Arbeiten
Schutz gegen UV-Strahlung (UVA, UVB und UVC). Im Laufe seiner Verwendung kann die Schutzwirkung
jedoch mit der Abnutzung des Materials, aus dem die Schutzausristung besteht, abnehmen. Dies kann
insbesondere fiir bestimmte Arten von SchweiRverfahren oder bei intensiver UV-Strahlung gelten, weil die
Strahlungswarme sowie die gréReren Mengen an Funken und geschmolzenem Metall sehr rasch die
Schutzwirkung schwachen. Im Laufe seiner Verwendung muss die Schutzausriistung regelmaRig auch unter
diesem Gesichtspunkt geprift werden (Prifmethode: das Teil dem Licht einer 100W-Lampe aussetzen,
wenn es das Licht durchlasst, dann lasst es auch UV-Strahlung durch), und die Mitarbeiter, die UV-Strahlung
ausgesetzt sind, missen darlber informiert werden. Sie sind auBerdem darauf hinzuweisen, dass im Falle
von Symptomen, die Verbrennungen dhnlich sind, dies eine Durchdringung ihres Kérpers mit UVB-Strahlen
bedeutet, und dass somit die Notwendigkeit des Austauschs der verwendeten Schutzausrlstung und
eventuell der Verwendung zusatzlicher Schutzausriistungsmittel besteht. Die Ledergamaschen schiitzen
nur die von ihnen abgedeckten Korperpartien hinreichend. Die Schutzwirkung gegen Feuer ist
abgeschwadcht, falls die Schutzkleidung des SchweiRers mit brennbaren Materialien impragniert ist.

Eine Erhohung des Sauerstoffgehalts in der Luft verringert die Schutzwirkung der Schutzkleidung von
SchweiRern gegen Flammen erheblich. Besondere Vorkehrungen sind zu treffen, wenn der SchweiRvorgang
in geschlossenen Raumen durchgefiihrt wird, so dass es z.B. moglich ist, dass die Luft mit Sauerstoff
angereichert wird.

Die elektrische Isolierwirkung des Kleidungsstiicks verringert sich, wenn das Kleidungsstiick feucht,
schmutzig oder mit Schweil} getrankt ist.

Zertifiziert durch: siehe *

Die CE-Kennzeichnung auf diesem Gerat bedeutet, dass alle Spezifikationen der europdischen Richtlinie
2016/425 eingehalten wurden. Die Konformitatserklarung finden Sie auf unserer Webseite: **

- Famalum OT KpaBeLlKa KOKa, KaTo A0MbAHUTENHO 3alMTHO 061EK/I0 3a 3aBapsABaHe M CBbp3aHUTe
BG C Hero npoueaypw, 3a M3Non3BaHe B KOMBMHALMA CbC 3aLLMTHM APEXU 33 3aBapaBaHe.

MNpenopbunTtenHy ob6aactm Ha NpuaoxkeHue: 3aBapbyHUTE PaboTM U CBbP3AHWUTE C HErO MpoLeasypu Npu
M3MN0oN3BaHe B KOMBMHALMA CbC 3alMTHU ApeXM 33 3aBapsABaHe; HUBOTO Ha 3aluuTa NpenopbyBa ramalumnte
[a Ce U3MOA3BaT 33 PbYHM NPOLEAYPU, U3UCKBALLM NOBULLEHOTO HMBO HA 3aLLWTA B PE3YATAT HA HAIUYMETO
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Ha ronam 6poi meTanHu npbckn (MAG, MIG, MMA npouecs Ha 3aBapsaBaHe, ..) M MNpu paboTHU
06CTOATENICTBA, KOMTO M3WCKBAT MO-BUCOKO HMBO Ha 3awWuTa (Hanpuvmep OrpaHWYeHO MPOCTPAHCTBO,
3aBapsaBaHe/pA3aHe, U3BbPLUBAHM HaZ r1aBaTa Wi B NO406HO OrpaHuyeHu nosm).

MouncTBaHe M NoaapbkKa:  [pegnasHuTe cpeacTsa He moraT Aa 6b4aT HUTO U3MUTU, HATO MOYUCTEHU
Ha CyX0 (XMMMYecKm).

CbxpaHeHue: CbxpaHaBaiiTe Ha 406pe NPOBETPABAHO, CYXO M XNafHO MACTO B OPUrMHANHATA OMAKOBKA U
He u3naraiite Ha NpPAKa CTbHYEBa CBET/IMHA.

Ynotpeba: WM3nonssaiite camo Hanb/JHO 34paBO M CyXO 3aWMUTHO obopyaBaHe, B NPOTUBEH Cayvai
npasBunHaTa 3aluTa He e rapaHTMpaHa. lNpekpatete U3Noi3BaHETO Ha NOBPEAEHO UK AedEeKTHO 3aLUTHO
obopyaBaHe He3abaBHO U 3abenexxMmo mapkupalite obopyaBaHeTo, 3a Aa NPefoTBPaTUTE U3N0/I3BaHETO
My OT Apyriu.

3awuTHOTO obopyaBaHe OCUrypsBa 3aliuMTa Cpelly PUCKOBETe, CBbP3aHM CbC C/AyYalHU M KpaTKu
CBMNPUKOCHOBEHMWSA C NJIaMbLIM, MANKU MPbCKMU PA3TONEHU Kanku MeTas, M3/ibYBaLlM TOM/IMHA M YacTu oT
obopyaBaHe, KOETO e Mo HanpeeHue. Bbnpeku ToBa, TO He OCWUrypsABa 3aliMTa cpelly ronemu
KOAMYecTBa MeTasnHW NPBbCKU (Hanp. NeapHO NPOW3BOACTBO), MPOMEHAMBO HanpexeHue Hag 100V wuau
eNeKTPUYECKM yAap, NPUUMHEH OT NPOAB/IKUTENHO CbNPUKOCHOBEHME (He CyYaiiHOo).

Mpu wu3non3BaHe Ha YacTMYHO 3aWMTHO obopyABaHe, OCHOBHOTO obnekno Tpabsa [na NOKpusa
W3WCKBAHUATA NOHe Ha Knac 1.

3awutHoTOo OobBopyaBaHe ocurypssa 3awmrta cpewy UV sabum (UVA, UVB u UVC), cb3gageHu npu
3aBapsABaHE W CBbp3aHWUTE C Hero npoueaypu (T.e. BCUUKM MPUIOXKEHUA HA 3aBapsBaHe C eneKkTpuyecka
obra). Bonpeku ToBa, To3n TMn UV 3awuta moxKe ga ce Hamanu Npu M3HOCBaHe Ha maTepuana Ha
3aWwmTHOTO obopyaBaHe. ToBa BaXkM 0COBEHO 3a HAKOW BMAOBE 3aBapbyHM OMepaLyu, Kato Hanpumep
MHEPTHO WAM aKTUBHO EKpaHUMPaHO eNeKTpoabroso 3asapssaHe (MIG/MAG), B cnyyaute, Korato
MHTeH3MBHaTa UV paguaumsa, nsnbysaHaTta TONAMHA U FONAMOTO KONMYECTBO UCKPU U PasTONeHN MeTaHN
Kanku morat 6bp30 Aa BAOLWAT HUMBOTO Ha 3awuTa. MepuMoaMyHO NpeanasHUTe cpeacTBa Tpabsa Aa ce
npoBepnABaT 3a TO3X TUN 3alMTa (MEeToA 33 M3NUTBAHE: 3a4PbXKTE ApexaTa npes M3TOYHMK Ha CBEeTAMHA
(Hanp. 100W namna) u BUXKTe A4ann BUAMMA CBET/IMHA NPOHMKBA Npe3 Hes; ako e Taka, yATpaBuoieToBaTta
pagvauMa Cblo LWe NPOHUKHE Mpe3 JApexaTta), WU CAYKUTENUTE, W3/IOKEHW HA Bb3AEWCTBMETO Ha
YyNTpaBUONETOBM NbuM TpabBa Aa 6baaT uHbopmupaHu 3a ToBa. Cnyxkutenute Tpabsa cbwo Aa 6baat
MHpopmMMpaHu 3a dakTa, Ye aKo UMaT CUMNTOMM, NOAOOHN Ha CABHYEBO U3rapsHe NO MOBBbPXHOCTTA HA
TANOTO, TOBA MOKa3Ba NpoHMKBaHe Ha UVB paavaums v cneposaTesiHO 3alMTHUTE CPeACTBa, M3MOA3BaHU
OT TAX TpAbBa Aa Cce PEeMOHTUPAT UAWM 3aMEHAT, UAN Aa ce OBMWUCAW MpuNaraHeTo Ha AONbAHWUTENHU
npeanasHu cpeacTaa.

lamalumnTe ocurypsaBaT ageKkBaTHa 3alLmMTa Camo No NOBbPXHOCTTa Ha TANOTO, 06xBaHaTa OT TAX.

3aWnUTHMA KanauuTeT cpelly NJambK ce BOLWABa, aKo 3aWWTHOTO O6JeKN0 € 3aMbpCeHo OT JIeCHO
3anaavmun matepuanu.

MOBUILEHOTO CbAbPIKAHME HA KMCNOPOA, BbB Bb34yXa 3HAYMTEIHO HaMaNABa 3aLUTHUA KanaumuTeT cpeLly
naambK. M3UCKBa ce cneunanHo BHUMaHMe, 0cO6eHO B OrpaHUYeHn NPOCTPAHCTBA, KbAETO CbAbPKAHWUETO
Ha KUCI0POZ, BbB Bb3AyXa MOXe Aa cTaHe no-6orato.

MN301auUMOHHMAT KanauuTeT Ha 3aWuTHOTO obopyaBaHe HamanaeBa ako 06AEKNOTO ce HaMOKpuU uau
3amMbpcu, nnmn abcopbmpa YoBeLLKa noT.

CeptnduumpaHo ot: BuxTe *

CE MapKuMpoBKaTa, NocTaBeHa Ha ToBa obopyaBaHe, 03Ha4yaBa, Ye BCUYKM creumduKkauum Ha eBponemnckn
PernameHT 2016/425 ca cnasenu. [leknapaumata 3a CbOTBETCTBME € AOCTbINHA Ha yeb caiiTa: BuKTe **,

- Kamase z hovézi kGZze jako doplnék ochranného odévu pro svafovani a souvisejici ¢innosti se
CZ pouziva v kombinaci s ochrannym svarec¢skym odévem.

Doporucena oblast poufZiti: Pro svafovani a souvisejici ¢innosti, pokud se pouZziva v kombinaci s ochrannym
svare¢skym odévem. Doporucuje se pouZiti pro ruéni postupy vyZadujici zvy$enou Uroveti ochrany z divodu
intenzivniho rozstfikovani kovl (svafovani metodou MAG, MIG, MMA, ..) a pro pracovni podminky
vyZadujici vy$si Uroven ochrany (napf. stisnéné prostory, svafovani nebo fezani nad hlavou nebo jinak
omezeny pristup).

Ci$téni a Udrzba: Ochranny prostfedek nelze prat ani ¢istit suchou metodou.

Skladovéni: Uskladnéni na fadné vétraném suchém a chladném misté v origindInim baleni. Chrarite pred
slune€nim svétlem.

PouZiti: Ochranny prostfedek pouZivejte, pouze pokud je suchy a neposkozeny. V opaéném pripadé nelze
zarucit ochrannou funkci. Poskozeny nebo neulplny ochranny prostfedek ihned vyradte a zietelné jej
oznacte jako nepoufzitelny.

Ochranny prostifedek poskytuje ochranu proti rizikim souvisejicim s ndhodnym kratkodobym dotekem
plamene, drobnymi kapkami roztaveného kovu, tepelnym salanim a soucdstmi pod napétim. Neposkytuje
ovsem ochranu proti zasahu velkym mnoZstvim roztaveného kovu (napf. ve slévarndach), proti napéti nad
100 V nebo proti Urazu elektrickym proudem pfi dlouhodobé expozici (delSi nez ndhodny dotyk).

Pfi pouziti dil¢iho ochranného prostifedku musi zakladni ochranny odév splfiovat pozadavky nejméné tridy
1.

Ochranny prostfedek poskytuje ochranu proti UV zareni (UVA, UVB a UVC) vznikajicimu pfi svafovani a
souvisejicich Cinnostech (tedy pfi vSech aplikacich svarovani elektrickym obloukem). Ovsem ucinnost
ochrany proti UV zafeni mizZe klesat z divodu opotrebeni materidlu ochranného prostfedku. Toto se mlze
tykat zejména nékterych svafovacich metod, napf. svafovani oblouk v inertni nebo aktivni atmosfére
(MIG/MAG), kde intenzivni UV zafeni, tepelna radiace a velké mnoZstvi jisker a okuji mohou rychle zhorsit
ucinnost ochrany. Tento typ ochranného prostfedku je nutno pravidelné kontrolovat, zda pIni ochrannou
funkci [zpUsob kontroly: pfidrZeni proti zdroji svétla (napt. Zarovka 100 W) a sledovani prichodu svétla
skrze otvory - pokud prochdzi svétlo, prochazi i UV zafeni]. Zaméstnance je nutno o této skutecnosti
informovat. Zaméstnanci musi byt také informovani o skutecnosti, Ze priznaky opaleni pokozky jako od
slunec¢niho zareni znadi pronikani UVB zareni, a tedy nutnost opravy nebo vymény ochranného prostredku
nebo poufZiti pfidavnych ochrannych prostfedka.

Kamase poskytuji odpovidajici ochranu jen pro tu ¢ast povrchu téla, kterou zakryvaji.

Ucinnost ochrany proti plameni klesd, pokud je ochranny svareésky odév znecistény hotlavymi materialy.
Zvyseny obsah kysliku ve vzduchu vyznamné snizuje Ucinnost ochrany proti plameni. Mimofadnou
pozornost je nutno vénovat zejména praci ve stisnénych prostorach, kde mize rust koncentrace kysliku ve
vzduchu.

1zola¢ni schopnost ochranného prostredku klesd, pokud je vihky nebo znecistény napf. potem.

Certifikujici subjekt: viz *

Oznadeni CE na tomto zafizeni znamend, Ze bylo vyhovéno viem nafizenim EU 2016/425 o osobnich
ochrannych prostfedcich tento. Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankach: viz **.

Polainas de cuero de vaca como prenda de proteccidon adicional en los procedimientos de
soldadura y técnicas afines para su utilizacién en combinacién con el mono de proteccion para
soldador.

Ambito de utilizacién: soldadura y técnicas afines, utilizado en combinacién con el mono de proteccién
para soldador; el nivel de proteccién establece que las polainas deberian utilizarse en los procedimientos
manuales que requieran un nivel de protecciéon mas alto debido a la proyeccién de grandes cantidades de
particulas metdlicas (procesos de soldadura MAG, MIG, MMA...) o bien en condiciones de trabajo que
requieran un nivel de proteccion mas elevado (por ej. espacios cerrados, soldadura o corte realizados en
posiciones elevadas o limitadas de forma similar).

La utilizacion conforme del elemento de proteccidn protege de los riesgos debidos al fuego, a pequefias
particulas metdlicas fundidas, al calor radiante y por tocar involuntaria y brevemente partes de equipos
bajo tensién eléctrica. No obstante, no protege de las proyecciones de grandes cantidades de metal
fundido (en especial durante las operaciones de fundicién), ni de la electrocucion causada por una tensién
eléctrica continua que supere los 100 V aproximadamente o del contacto prolongado distinto al toque
involuntario y breve de elementos bajo tension eléctrica. Por motivos técnicos, no puede garantizarse la
proteccion contra el contacto directo con todas las partes bajo tension de los equipos de soldadura por
arco, por lo que es importante mostrar mucha cautela al trabajar con estos equipos.

Limpieza, mantenimiento: no requiere lavado ni mantenimiento.

Condiciones de almacenamiento: guardar siempre en un lugar seco, bien ventilado y fresco, protegido de la
luz y en su embalaje original.

Empleo: el elemento de proteccion solo puede utilizarse si esta en perfecto estado, sin dafios y seco.
Detenga de inmediato su utilizacion si el elemento estd dafiado o es defectuoso; vuelva inutilizable de
forma visible el elemento de proteccién dafiado.
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Esta prenda ha sido disefiada inicamente para proteger contra un contacto breve y accidental con las
partes bajo tension del circuito de soldadura por arco y son necesarias capas de aislamiento eléctrico
adicionales en entornos donde existe mayor riesgo de choque eléctrico.

Si se utilizan prendas de proteccidn parcial, la prenda de base debe responder al menos a los criterios de la
Clase 1.

El elemento de proteccion garantiza la proteccion contra los rayos UV (UVA, UVB y UVC) generados durante
la soldadura y técnicas afines. No obstante, durante su utilizacidn, esta proteccién puede disminuir en
funcion del desgaste del material que constituye el elemento de proteccién. Eso puede ocurrir con algunos
tipos de procesos de soldadura donde la intensidad de la radiacion UV, el calor radiante, asi como grandes
cantidades de chispas y metal fundido degraden muy rapidamente el nivel de proteccién. Durante su
utilizacion, el elemento de proteccion también debe comprobarse regularmente desde este punto de vista
(método de control: exponer el elemento a la luz de una bombilla de 100 W; si este deja pasar la luz,
también dejara pasar la radiacion UV) y los agentes expuestos a los rayos UV deben ser informados de ello.
También tienen que ser avisados que si observan sintomas asimilables a quemaduras, eso significa que en
su cuerpo han penetrado rayos UVB y, por consiguiente, es obligatorio sustituir el elemento de proteccién
utilizado y, eventualmente, utilizar equipos de proteccién adicionales. Las polainas ofrecen una proteccion
suficiente Unicamente para las partes cubiertas. Existe degradacion del poder de proteccidn ante el fuego
en caso de que la prenda de seguridad del soldador estuviera impregnada de materiales combustibles.

El aumento de la concentracién de oxigeno en el aire reduce considerablemente la proteccidn de la prenda
de proteccidn para soldadores contra la llama. Es necesario tomar precauciones cuando la soldadura se
efectle en espacios reducidos si, por ejemplo, es posible que el aire pueda estar enriquecido en oxigeno.

El aislamiento eléctrico proporcionado por la prenda se reduce cuando la prenda estd humeda, sucia o
impregnada de sudor.

Certificado por: ver*

El marcado CE de este equipo significa que se han cumplido todas las especificaciones de la normativa
europea 2016/245. La declaracion de conformidad esta disponible en el sitio web: consulte **.

- Lehmanahast valmistatud sadrised on tdiendav kaitseriietus keevitamise ja sarnaste toimingute
ET ajal kasutamiseks koos keevitamise ajal kantava kaitsekombinesooniga.

Soovitatav kasutusala: keevitamine ja sarnased toimingud, kui kasutatakse koos keevitamise ajal kantava
kaitsekombinesooniga; kaitsetaseme pdhjal soovitatakse kasutada sadriseid selliste manuaalsete
protseduuride ajal, mis nduavad suuremat kaitsetaset metallipritsmete (MAG, MIG, MMA keevitus jms)
suurema esinemisnumbri tdttu, ning t66tingimustes, mis nduavad kdrgemat kaitsetaset (nt piiratud ruum,
pea kohal tehtavad keevitus-/I&ikamist6dd vdi sarnaste piiratud lilkkumisvdimaluste korral).

Puhastamine ja hooldus: kaitsevarustust ei tohi ei pesta ega keemiliselt puhastada.

Hoiustamine: hoidke hastiventileeritud, kuivas ja jahedas kohas originaalpakendis ning kaitske
paikesevalguse eest.

Kasutamine: kasutada vaid taielikult tervet ja kuiva kaitsevarustust, muidu pole nduetekohane kaitse
tagatud. Katkestage kahjustunud vGi vigase kaitsevarustuse kasutamine kohe ja margistage varustus
ndhtavalt, et valtida selle kasutamist teiste poolt.

Kaitsevarustus kaitseb juhuslikult ja korraks puudutatud leegi, vdikeste sulanud metallitilkade, kiirgava
kuumuse ja pinge all oleva varustuse osadega kaasnevate riskide eest. Sellegipoolest ei kaitse see suure
hulga metallipritsmete (nt valukojatood), 100 V uletava alalisvoolu pinge v&i elektrilo6gi eest, mis on
p&hjustatud pusivast kokkupuutest (mitte juhuslik puudutus).

Kui kasutate osalist kaitsevarustust, peab alusriietus vastama vahemalt klassi 1 nGuetele.

Kaitsevarustus kaitseb UV-kiirguse (UVA, UVB ja UVC) eest, mis tekib keevitamise ja sarnaste toimingute (nt
kdik vastakkaarkeevitused) ajal. Siiski vdib seda tilpi UV-kaitse vaheneda kaitsevarustuse materjali
kulumisega. See kehtib eelkdige teatud tllpi keevitustodde kohta, nagu inertsgaasis kaarkeevitus voi
aktiivgaasis kaarkeevitus (MIG/MAG), kus intensiivne UV-kiirgus, kiirgav kuumus ning suur hulk sidemeid ja
sulanud metallitilkasid voivad kaitsetaset halvendada. Kaitsevarustust tuleb kontrollida perioodiliselt seda
tulpi kaitse tagamiseks (testimeetod: hoida riideid valgusallika suunas (s.0 100 W pirn) ja vaadata, kas
nahtav valgus labib riide; kui see paistab riidest Idbi, siis juhtub sama UV-kiirgusega) ja UV-kiirgusega
kokkupuutunud tootajaid teavitatakse sellest. Samuti teavitatakse tootajaid sellest, et kui nad peaksid
tundma oma kehal paikesepdletusele sarnaseid simptomeid, siis viitab see asjaolule, et UVB-kiirgus on labi

tunginud ja seega tuleb nende poolt kasutatavat kaitsevarustust remontida vdi tuleb see vilja vahetada voi
tuleb kaaluda tdiendava kaitsevarustuse kasutamist.

Sadrised kaitsevad nBuetekohaselt vaid seda kehapinda, mida need katavad.

Leegi eest kaitsmise vdime halveneb, kui keevitaja kaitseriietus on suttiva materjaliga saastatud.

Ohu suurenenud hapnikusisaldus vihendab markimisvaarselt leegi eest kaitsmise vdimet. Eritdhelepanu
tuleb poorata eelkdige piiratud ruumidele, kus v8ib 8hu hapnikusisaldus suureneda.

Kaitsevarustuse isoleerimisvdime vaheneb, kui riietus saab marjaks voi on saastatud vdi kui see on imanud
sisse kandja higi.

Sertifitseeris: vt *

Selle toote CE-maérgis tahendab, et on tdidetud k&ik Euroopa mdadruse 2016/245 spetsifikatsioonid.
Vastavusdeklaratsioon ja kattesaadavus veebilehel: vt **.

- Lehmédnnahasta valmistetut saarystimet ja lisdsuojavaatteet hitsaus- ja muihin vastaavia
FI tekniikoita kayttaviin toihin kdytettavaksi yhdessa hitsaajalle tarkoitetun suojahaalarin kanssa.
Kdyttbala: Hitsaustyd ja vastaavat tyot. Saarystimien kayttéa suositellaan yhdistettyind hitsaajalle
tarkoitettuun suojahaalariin manuaalisten tekniikoiden kdyton aikana, joista syntyy suuri maara sulavien
metallien hiukkasroiskeita (MAG-, MIG- ja MMA-hitsaus...) tai vaikeissa ty6olosuhteissa (suljettu tila,
kattohitsaus tai -leikkaus).

Suojavarusteen asianmukainen kdyttd suojaa riskeiltd, jotka aiheutuvat tulipalosta, pienistd sulavista
metallihiukkasista, sateilevdstd lammostd sekd tahattomasta ja lyhytkestoisesta sahkovirtaan kytkettyina
olevien laitteiston osien koskettamisesta. Se ei kuitenkaan suojaa suurelta sulavalta metallimaaralta
(eritoten valutdiden aikana) eikd jatkuvan, noin yli 100 voltin sahkéjannitteen aiheuttamalta sahkoiskulta
tai miltdan muulta pitkaaikaiselta kosketukselta kuin tahaton ja lyhytkestoinen sdhkovirrassa kytkettyina
olevien osien koskettaminen. Teknisten syiden vuoksi suojaus ei takaa suojaa suoralta kosketukselta
kaikkien virtaan kytkettyjen kaarihitsauslaitteistojen kanssa. Kdyttajan on siis syyta olla erityisen varovainen
tyoskennellessdan tallaisten laitteistojen kanssa.

Puhdistus ja huolto: Ei puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.

Sdilytysohjeet: Sdilytettava alkuperdisessa pakkauksessaan kuivassa, hyvin ilmastoidussa ja viiledssa
paikassa suojassa valolta.

Kayttd: Suojavarustetta voi kdyttaa vain, jos se on tdydellisessa kunnossa, vahingoittumaton ja kuiva.
Lopeta kaytto valittomasti, mikali varuste on vioittunut tai rikki; merkitse vioittunut suojavaruste nakyvasti
niin, ettei kukaan enaa kayta sita.

Suojavaate on suunniteltu ainoastaan tarjoamaan suojan lyhytkestoista ja satunnaista kosketusta vastaan
sahkoverkkoon kytkettyjen kaarihitsauspiirin osien kanssa. Ylimaaraisia sahkoa eristavat suojakerrokset
ovat valttamattomia ymparistoissa, joissa sahkoiskuriski on suurempi.

Kaytettdessa osaa suojavaatetuksesta vaatetustuotteen on vastattava vahintdan

luokan 1 kriteereihin.

Suojavaruste tarjoaa suojan UV-sateita (UVA, UVB ja UVC) vastaan, jotka syntyvat hitsauksen ja vastaavien
téiden aikana. Kayton aikana tdma suojaus voi kuitenkin vdhentya suojausvarustuksen materiaalin
kuluneisuudesta riippuen. Tdma voi olla mahdollista etenkin tietyn tyyppisissa hitsausmenetelmissa, joissa
UV-sateilyn voimakkuus, sateilevd lampo sekd suuret maarat kipinditd ja sulanutta metallia heikentavat
erittdin nopeasti suojaustasoa. Kdyton aikana suojavaruste tulee tarkistaa saanndllisesti myos tastd
nakokulmasta (tarkistustapa: altista varuste 100 watin lampun valolle. Jos varuste paastaa valoa lapi, se
paastdd myos lapi UV-sateitd) ja UV-sateilylle altistuville henkilGille tulee ilmoittaa asiasta. Heitd tulee myos
varoittaa siitd, ettd mikali he tunnistavat palovammoja vastaavia oireita, se merkitsee UVB-sdteiden padsya
vartaloon. Siind tapauksessa heidan kdyttdamansa suojavaruste tulee vaihtaa uuteen, ja heidan tulee
mahdollisesti ottaa kayttoon lisdsuojavarusteita. Saarystimet tarjoavat riittavan suojan vain osille, jotka ne
peittavdt. Suojavaatteen tarjoama suoja tulipaloa vastaan on heikentynyt, mikdli hitsaajan
suojavaatteeseen on imeytynyt tulenarkoja materiaaleja.

llman happipitoisuuden suureneminen vahentaa huomattavasti hitsaajien suojavaatteen tarjoamaa suojaa
liekkeja vastaan. On suositeltavaa kadyttaa varotoimenpiteitd, kun hitsaustyo suoritetaan suljetussa tilassa,
mikali on mahdollista etta esimerkiksi ilmassa on runsaasti happea.

Vaatteen tarjoama sahkoeristys pienenee, kun vaate on marka, likainen tai hikinen.

Sertifiointilaitos: katso *
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Taman laitteen CE-merkinta tarkoittaa, ettd kaikki eurooppalaisen asetuksen 2016/245 vaatimukset on
tdytetty. Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla verkkosivustolla: katso**.

Gamase od kravlje koZe kao dodatna zastitna odjeca za zavarivanje i srodne postupke za uporabu
u kombinaciji sa zastitnim zavarivanjem.

Preporuéena podruéja primjene: Zavarivanje i srodne postupke ako se koriste u kombinaciji sa zastitnim

zavarivanjem; razina zastite preporucuje da bi dokoljenica trebala biti koriStena za ru¢ne postupke koji

zahtijevaju povedanu razinu zastite zbog pojave velikog broja metalnih prskanja (MAG, MIG, MMA

zavarivanja, ...), a pod radnim okolnostima koje zahtijevaju viSu razinu zastite (npr. skucen prostor,

zavarivanje / rezanje obavljanje iznad glave ili na slican nacin ograni¢enja drzanja).

Cig¢enje i odravanje: Zastitna oprema ne moze biti ni oprana ni suho oci$¢ena.

Skladistenje : DrZite u dobro ventiliranom, suhom i hladnom mjestu u originalnom pakiranju i ne izlaZite na

suncevoj svjetlosti.

Upotreba: Koristite samo potpuno netaknutu i suhu zastitnu opremu, inace pravilna zastita nije zajamdena.

Odmah prestanite koristiti oSte¢ene ili neispravne zastitne opreme i vidljivo oznacite opremu kako bi se

sprijecilo drugima da je koriste. Zastitna opremu pruZza zastitu od rizika povezanih s slucajno i kratko

dodiruju¢im plamenom, malih rastaljenih metalnih kapi, zra¢nih toplina i dijelova opreme pod naponom.

Medutim, to ne osigurava zastitu od velike kolicine metalnog prskanja (npr. Operacije ljevaonica), DC

napona iznad 100V ili strujnog udara uslijed trajne izlozenosti (izvan slu¢ajnog dodira).

Kad koristite djelomi¢no zastitnu opremu, osnovna odjeca mora barem do¢i do zahtjeva klase 1. Zastitna

oprema pruza zastitu od UV zracenja (UVA, UVB i UVC) nastalih tijekom zavarivanja i srodnih postupaka (tj.

svi elektri¢nih aplikacija zavarivanja). Medutim, ova vrsta UV zastite moze se smanjiti ako se materijal od

zastitne opreme istrosi. To je posebno moglo vrijediti i za odredene vrste zavarivanja, kao Sto su inertni ili
aktivni oklopljeni zavarivanja (MIG / MAG) gdje intenzivno UV zraenje, zraéna toplina i velika koli¢ina iskre
i rastopljenih metalnih kapi brzo mogu smanijiti razinu zastite. Povremeno, zastitna oprema mora se ispitati
na ovu vrstu zastite (test metoda: drzati odjecu prema izvoru svjetla (npr. 100W Zarulja) i vidjeti ako vidljiva
svjetlost prodire u tkaninu, a ako je tako, UV zracenje ¢e prodrijeti odjeci), a zaposlenici izloZeni UV zracenju
moraju biti obavijesteni o toj Cinjenici. Zaposlenici takoder moraju biti obavijesteni o ¢injenici da ukoliko
primijete simptome na nalik opekline na njihovoj povrsini tijela, Sto ukazuje na prodor UVB zracenja i time

zastitne opreme koja se treba popraviti ili zamijeniti ili primjena dodatne zastitne opreme posmatrati.
Gamase pruzaju adekvatnu zastitu samo preko povrsine tijela preko njih.
Zastitni kapaciteti protiv plamena se pogorSavaju ako je zastitno odjelo zavarivaca kontaminirano zapaljivim
materijalima.

Povecdani sadrzaj kisika znatno smanjuje zastitnu sposobnost protiv plamena. Posebna pozornost je

potrebna osobito u skucenim prostorima gdje sadrzaj kisika moze postati bogatiji. Kapacitet izolacije
zaStitne opreme se smanjuje ako je odjeéa vlaina ili kontaminirana ili upija ljudski znoj.
Potvrdeno: pogledajte *

Oznaka CE na ovom proizvodu znadi da su ispunjene sve odredbe Uredbe (EU) 2016/425. Izjava o
sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici: vidi **.

- IS karvés odos pagaminti antkurpiai, naudojami kaip papildomi apsauginiai drabuziai atliekant
LT suvirinimo darbus ir susijusias proceddras, yra skirti naudoti kartu apsauginiu suvirinimo
kombenzonu.

Rekomenduojama pritaikymo sritis: suvirinimo ir susijusios procediros, jei naudojama kartu su apsauginiu
suvirinimo kombenzonu; atsiZvelgiant j apsaugos lygj, rekomenduojama, kad antkurpiai blty naudojami
atliekant mechanines procediras, kai reikalinga didesné apsauga dél didelio metalo tiskaly kiekio (MAG,
MIG, MMA suvirinimo procesas, t. t.) ir dirbant po vandeniu, kai reikalinga didesné apsauga (pvz., uzdaroje
vietoje, suvirinant / pjaunant vir$ galvos arba panasiai ribotoje pozoje).

Valymas ir priezidra: apsaugine jrangg draudzZiama skalbti ir valyti sausuoju badu.

Laikymas: laikykite gerai védinamoje, sausoje ir vésioje vietoje originalioje pakuotéje ir atokiau nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

Naudojimas: naudokite tik visiSkai sandarig ir sausg apsaugine jrangg, antraip tinkama sauga nebus
garantuojama. Nedelsdami nutraukite naudojima, jei apsauginé jranga sugadinta arba turi defekty, ir aiSkiai
ja pazymékite, kad kiti asmenys ja nesinaudoty.

Apsauginé jranga apsaugo nuo rizikos, kurig kelia atsitiktinis ir trumpas salytis su liepsna, nedideli susilyde
metalo laseliai, karstj skleidZianti jranga ir jtampos veikiamos jrangos dalys. Taciau ji neapsaugo nuo didelio
metalo tiskaly kiekio (pvz., dirbant liejykloje), nuolatinés srovés jtampos vir§ 100 V ar elektros Soko, kurj gali
sukelti uzZsitesusi saveika (ne atsitiktinis prisilietimas).

Naudojant daline apsaugine jrangg, pagrindiné apranga turi atitikti bent 1 klasés reikalavimus.

Apsauginé jranga apsaugo nuo UV spinduliy (UVA, UVB ir UVC), sklindanciy suvirinant ir atliekant susijusias
procediras (t. y. visus elektrinio lankinio suvirinimo darbus). Taciau Sio tipo UV apsauga gali suprastéti,
kadangi apsauginés jrangos medZiaga dévisi. Tai ypa¢ taikoma tam tikro suvirinimo darbams, pvz.,
inertiniam ar aktyviam lankiniam suvirinimui (MIG / MAG), kai intensyvi UV spinduliuoté, spinduliuojamas
karstis ir didelis ZieZirby kiekis bei susilyde metalo laseliai gali greitai pabloginti apsauga. Reguliariai
tikrinkite apsaugine jrangg dél suteikiamo apsaugos lygio (bandymo metodas: laikykite drabuZius
nukreipdami j Sviesos $altinj (pvz., 100 vaty lempute) ir apZidrékite, ar Sviesa nesklinda per drabuzj); jei taip,
tuomet UV spinduliuoté taip pat prasiskverbs per drabuZius. Apie tai bitina informuoti darbuotojus, kurie
dirba veikiami UV spinduliy. Be to, darbuotojus reikia informuoti apie tai, kad pastebéjus j nudegimg
panasiy poZymiy ant kidino, tai rodo, kad UVB spinduliai prasiskverbia per apsaugine jranga, todél ja reikia
taisyti arba keisti, arba galimai naudoti papildomg apsaugine jranga.

Antkurpiai suteikia pakankama apsauga tik toje kiino vietoje, kurig dengia.

Jei suvirintojo apsauginiai drabuZiai yra uZtersti degiomis medZiagomis, apsaugos nuo liepsnos lygis
sumazéja.

Padidéjes oro deguonies turinys Zymiai sumazina apsaugg nuo liepsnos. Bltina bati itin apdairiems
uzdarose erdveése, kur oro deguonies turinys gali bati didesnis.

Jei drabuziai suslapty, bty uZtersti ar sugerty prakaita, apsauginés jrangos izoliacinés savybés suprastéty.
Sertifikavo: Zr. *

Sios jrangos CE Fenklas reikia, kad buvo laikomasi visy Europos reglamento 2016/245 specifikacijy.
Atitikties deklaracija ir tinklavietéje pateikta informacija: zr.**

- No govs adas izgatavotas aizsarggetras ka papildu aizsargapgérbs izmantosanai metinasanas un ar
LV to saistitu darbibu proces3, lietojamas kopa ar metinataja aizsargkombinezonu.

leteicamais pielietojums:  MetindSsana un ar to saistitos procesos, ja lieto kopa ar metinataja
aizsargkombinezonu; ieteikums saistiba ar aizsardzibas limeni nosaka, ka aizsarggetras ir jalieto roku darba
procesos, kad nepiecieSama lielaka aizsardzibas pakape, liela daudzuma metala $lakatu rasanas apstakjos
(MAG, MIG, MMA metinasanas procesa, ..) un darba apstak|os, kad nepiecieSama lielaka aizsardziba
(piem., ierobeZota telpa, metinot vai griezot virs galvas, vai lidziga ierobezota stavokl).

Tirisana un kopsana: Sis aizsargaprikojums nav nedz mazgajams, nedz kimiski tirams.

Glabasana: Glabajiet labi ventiléta, sausa un vésa vieta, originalaja iepakojuma un sargiet no
saules staru tieSas iedarbibas.

Lietosana: Izmantojiet vienigi veselu un sausu aizsargaprikojumu, jo pretéja gadijuma atbilstosa aizsardziba
nav garantéta. Nekavéjoties partrauciet lietot aizsargaprikojumu, ja tas ir bojats vai ar defektiem, ka ari
redzami markéjiet to, lai bridinatu citus, ka to lietot nedrikst.

Aizsargaprikojums nodrosina aizsardzibu pret riskiem, kas saistiti ar nejausu un islaicigu saskari ar liesmu,
nelieliem izkususa metala pilieniem, karstuma starojumu un aprikojuma daJam, kas atrodas zem sprieguma.
Tomeér tas neaizsarga pret lielu daudzumu metala $lakatu (piem., metala lieSanas procesa), pret lidzstravu
virs 100V vai elektrotriecienu ilgstosas iedarbibas rezultata (kas nav nejausa saskare).

Lietojot daléju aizsargaprikojumu, pamata apgérbam jaatbilst vismaz 1.klases prasibam.

Aizsargaprikojums nodrosina aizsardzibu pret UV starojumu (UVA, UVB un UVC), kas rodas metinasanas un
ar to saistito darbibu laika (piem., visi elektroloka metinasanas veidi). Tomér, aizsargaprikojuma materialam
nodilstot, $T UV aizsardziba var samazinaties. It ipaSi tas var attiekties uz noteikta veida metinasanas
darbibam, tadam ka loka metinasana inertas vai aktivas gazes vidé (MIG/MAG), kad intensivs UV starojums,
izstarotais karstums un lielais daudzums dzirksteJu un izkususa metala pilienu driz var pasliktinat
aizsardzibas [imeni. Aizsargaprikojums periodiski ir japarbauda saistiba ar $o aizsardzibas veidu (parbaudes
metode: turiet drébes pret gaismas avotu (piem., 100W spuldzi) un pavérojiet, vai apgérbs nelaiz cauri
gaismu. Ja novéro gaismas caurk|uvi, cauri apgérbam izk]as ari UV starojums), un par $o faktu ir jainformé
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darbinieki, kuri strada UV starojuma iedarbibas apstakjos. Darbinieki ir jabridina ar7 par faktu, ka saules
apdegumam lidzigi simptomi uz kermena liecina par UVB starojuma iedarbibu, un tadé| vinu lietotais
aizsargaprikojums ir jalabo vai janomaina, vai art jalemj par papildu aizsargaprikojuma izmantosanu.
Aizsarggetras nodrosina atbilsto3u aizsardzibu tikai tai kermena zonai, kuru tas nosedz.

Spéja aizsargat pret liesmu samazinds, ja metinataja apgérbs ir piesarnots ar viegli uzliesmojoSiem
materialiem.

Palielinats skabekla daudzums gaisa batiski samazina spéju aizsargat pret liesmu. Tpa$a piesardziba ir
nepiecieSama ierobezota telpa, kur skabekla daudzums gaisa var palielinaties.

Aizsargaprikojuma izolétsp&ja samazinas, ja apgérbs k|ust mitrs vai piesarnots, vai uzstc sviedrus.
Sertificéts: skat. *

Sis iekartas CE mark&jums nozimé, ka ir ievérotas visas Eiropas regulas 2016/245 specifikacijas. Atbilstibas
deklaracija un pieejama timekJa vietné: skatit **.

Wykonane z skory bydlecej getry sa dodatkowa odziezg ochronng podczas spawania i
PL pokrewnych procedur, przeznaczong do stosowania z kombinezonem spawalniczym.
Zalecane zastosowanie: spawanie i pokrewne procedury, jesli s3 wykorzystywane wraz z kombinezonem
spawalniczym, gdy poziom ochrony zaleca stosowanie getréw podczas procedur manualnych,
wymagajacych podwyzszonego poziomu ochrony ze wzgledu na wystepowanie duzej liczby odpryskéw
metalu (spawanie MAG, MIG, MMA, ...) oraz w warunkach pracy wymagajacych wyzszego poziomu ochrony
(np. ograniczona przestrzen, spawanie/ciecie nad gtowg lub w podobnych pozycjach wymuszonych).
Czyszczenie i konserwacja: srodkéw ochrony nie mozna my¢ ani czyscic¢ chemicznie.
Przechowywanie: przechowywac¢ w dobrze wentylowanym miejscu, suchym i chfodnym miejscu w
oryginalnym opakowaniu i nie wystawia¢ na dziatanie promieni stonecznych.
Uzytkowanie: wilasciwg ochrone moina zagwarantowac jedynie w przypadku stosowania catkowicie
nienaruszonych i suchych srodkéw ochronnych. Natychmiast zaprzesta¢ stosowania uszkodzonych lub
wadliwych srodkéw ochrony i wyraZnie je oznaczy¢, aby zapobiec uzytkowaniu ich przez inne osoby.
Srodki te zapewniajg ochrone przed zagrozeniami zwigzanymi z przypadkowym i krétkotrwatym kontaktem
z ptomieniami, matymi kroplami stopionego metalu, promieniowaniem ciepta i cze$ciami urzgdzen pod
napieciem. Nie zapewniajg jednak ochrony przed duzg iloscig odpryskow metalu (np. w odlewnictwie),
napieciem DC powyzej 100 V ani przed porazeniem pragdem spowodowanym przez dtugotrwate narazenie
(poza przypadkowym kontaktem).
Podczas stosowania czesciowych S$rodkéw ochrony, podstawowa odziez ochronna musi spetnia
przynajmniej wymogi Klasy 1.
Srodki ochrony zapewniaja ochrone przed promieniowaniem UV (UVA, UVB i UVC), powstajacym w trakcie
spawania i pokrewnych procedur (tj. wszystkie zastosowania spawania tukiem elektrycznym). Ten rodzaj
ochrony przed promieniowaniem UV moze jednak ulegac ostabieniu, poniewaz materiat ochronny zuzywa
sie. Moze to w szczegdlnosci dotyczy¢ niektérych rodzajéw prac spawalniczych, takich jak spawanie
(tukowe) w ostonie gazéw obojetnych lub spawanie tukowe w ostonie gazéw aktywnych (MIG/MAG),
podczas ktérych intensywne promieniowanie UV, promieniowanie cieptfa i duza ilos¢ iskier oraz stopionych
kropli metalu moga szybko obnizy¢ poziom ochrony. Co pewien czas nalezy sprawdza¢ srodki ochrony pod
katem tego rodzaju ochrony (metoda badania: trzymaé odziez zwrécong w kierunku Zrédta swiatta (np.
zaréowki 100 W) i sprawdzi¢, czy $wiatto widzialne przechodzi przez materiat; jesli przechodzi -
promieniowanie UV przenika réwniez przez odziez). O takim fakcie nalezy informowaé pracownikéw
pracownikéw narazonych na dziatanie promieniowania UV. Pracownicy powinni by¢ réwniez informowani,
ze wystgpienie na skdrze objawdéw podobnych do oparzenia stonecznego wskazuje na przenikanie
promieniowania UVB. W takiej sytuacji stosowane przez nich srodki ochrony musza by¢ naprawione lub
wymienione badz nalezy rozwazy¢ stosowanie dodatkowych srodkéw ochrony.
Getry zapewniaja odpowiednig ochrone tylko zastonietej przez nie powierzchni ciata.
Zanieczyszczenie spawalniczej odziezy ochronnej materiatami palnymi obniza jej wtasciwosci ochronne
przed ogniem.
Zwiekszona zawarto$¢ tlenu w powietrzu znacznie zmniejsza zdolno$¢ ochrony przed ogniem. Szczegdlng
uwage nalezy zachowac w przestrzeniach zamknietych, w ktérych zawartos¢ tlenu w powietrzu moze by¢
wieksza.
Izolacyjnos¢ srodkéw ochrony zmniejsza sie, gdy odziez jest mokra lub zanieczyszczona badz pochtania pot
cztowieka.

Certyfikowane przez: zobacz *
Akowanie CE umieszczone na tym urzadzeniu oznacza, ze wszystkie specyfikacje Rozporzadzenia
Parlamentu Europejskiego i Rady 2016/425 s3 przestrzegane. Deklaracja zgodnosci zamieszczona jest na
stronie internetowej, patrz: **.

m Ghetre din piele de vitd utilizate ca invelitori de protectie suplimentard pentru sudura sau
proceduri conexe ce trebuie folosite in combinatie cu salopeta de protectie pentru sudura.

Zona de aplicare recomandata: Sudura si proceduri conexe daca este folosit in combinatie cu salopeta de

protectie pentru sudurd; nivelul de protectie recomanda ca ghetrele sa fie utilizate pentru procedurile

manuale care necesitd un nivel sporit de protectie ca urmare a aparitiei unui cantitati crescute de stropi de

metal (procese de sudare MAG, MIG, MMA...) si in conditii de munca care necesitd un nivel mai ridicat de

protectie (de exemplu, spatiu limitat, sudurd / tdiere efectuate deasupra capului sau intr-o pozitie la fel de

limitata).
Curatare si intretinere: Echipamentul de protectie nu poate fi nici spalat, nici curatat chimic.
Depozitare: A se pastra intr-un loc uscat si racoros, aerisit in mod corespunzator, in ambalajul

original si a nu se expune la soare.

Utilizare: Folositi doar echipament de protectie complet intact si uscat, in caz contrar protectia adecvatd nu
este garantatd. Intrerupeti imediat utilizarea echipamentului de protectie deteriorat sau defect si marcati
vizibil echipamentul pentru a preveni utilizarea acestuia de alte persoane.

Echipamentul de protectie ofera protectie impotriva riscurilor asociate cu contactul accidental si de scurta
duratd cu flacard, mici picaturi de metal topit, caldurd radiantd si piese din echipamente aflate sub
tensiune. Cu toate acestea, nu ofera protectie impotriva unei cantitati mari de stropi de metal (de exemplu,
operatiuni de turnatorie), tensiune curent continuu peste 100V sau soc electric cauzat de expunerea de
lunga durata (in afard de atingere accidentald).

Atunci cand se utilizeaza echipamente de protectie partiala, imbracamintea de baza trebuie sa satisfaca cel
putin cerintele clasei 1.

Echipamentele de protectie oferd protectie impotriva radiatiilor ultraviolete (UVA, UVB si UVC) formate in
timpul procedurilor de sudura si conexe (adicd toate aplicatiile de sudura cu arc electric). Totusi, acest tip
de protectie UV poate descreste pe masura ce materialul echipamentului de protectie se uzeaza. Acest
lucru s-ar putea aplica in special pentru anumite tipuri de operatiuni de sudurd, cum ar fi sudarea cu arc in
mediu protector de gaz activ sau inert (MIG/MAG), caz in care radiatiile UV intense, caldura radianta si
cantitatea mare de scantei si picaturi de metal topit pot deteriora rapid nivelul de protectie. Periodic,
echipamentul de protectie trebuie verificat pentru acest tip de protectie (metoda de testare: se tin hainele
indreptate spre o sursa de lumina (de exemplu, un bec de 100W) si se observa dacd lumina vizibila
patrunde prin material; daca da, radiatiile UV vor patrunde de asemenea prin haine), iar lucratorii expusi la
radiatii UV trebuie sa fie informati cu privire la acest fapt. De asemenea, trebuie ca angajatii sa fie informati
cd, in cazul in care prezinta simptome similare arsurilor solare pe suprafata corpului, acest lucru indica
patrunderea radiatiilor UVB si, prin urmare, echipamentul de protectie utilizat trebuie fie reparat, fie
inlocuit sau se va lua in considerare utilizarea unor echipamente de protectie suplimentare.

Ghetrele asigura o protectie adecvata numai pe suprafata corpului pe care o acopera.

Capacitatea de protectie impotriva flacarii se diminueaza dacd imbracamintea de protectie a sudorului este
contaminata cu materiale inflamabile.

Continutul crescut de oxigen in aer reduce semnificativ capacitatea de protectie impotriva flacarii. Este
necesara o atentie deosebitd in special in spatiile inchise unde continutul de oxigen in aer poate deveni mai
bogat.

Capacitatea de izolare a echipamentului de protectie scade in cazul in care hainele se uda, sunt
contaminate sau absorb transpiratia corpului.

Certificat de: vezi *

Marcajul CE de pe echipament indicd faptul ca toate specificatiile din regulamentul (UE) 2016/425 au fost
respectate. Declaratia de conformitate este disponibila pe site-ul internet: vedeti **.

- Cnunkosble reTpbl (KOPOBbSA KOXKa) M AOMOSHUTENbHAA 3aLMTHAA CNeuogexaa ANa CBapKku U
RU CONyTCTBYHOLWMX PAabOT A4/19 UCMO/Ib30BAHUA C 3aLUMUTHBIM KOMBUHE30HOM AN CBAPKMU.

Cdepa npumeHenuna. Ceapka M conyTcTeylowme paboTbl. ITU  reTpbl, MpeAHasHadeHHble Ans
MCNONb30BaHMA BMECTE C 3aWMTHLIM KOMBWHE30HOM ANA CBApKWM, PEKOMEHAYTCA ANA TeXHOMOrui
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PY4YHOW cBapkW, npeanonaratowmx Bblbpoc 60nbWOro Kosnuyectsa 6pbisr meTanna (AyroBasa cBapka
NNaBAWMMCA 3N1EKTPOLOM B Cpefe aKTUBHOTO rasa, [Ayroeas CBapka NNaBALMMCA 3/1€KTPOAOM B cpefe
WHEPTHOrO rasa, py4YHas AyroBas CBapKa), @ TaKXe B C/OXHbIX YCAOBMAX paboTbl (B 3aMKHyTOM
NPOCTPAHCTBE, a TaKXKe NP CBapKe UK pPe3Ke B MOTONOYHOM MOJIOKEHUN).

Hapnexaliee vncnosnb3oBaHWe CpeacTB 3aliMTbl MOMOraeT NpeAoTBPaTUTL PUCKM, CBA3AHHbIE C OTFHEM,
6pbl3ramyv  MeTanna, TENOBbIM M3NYYEHWEM WU HEYMbIWAEHHbIM KOPOTKMM MNPUKOCHOBEHMEM K
anemeHTam 060pyA0BaHWA, HaAXOAAWMMCA NOJ 3NEKTPUYECKUM HanpsxKeHuem. Tem He MeHee, 3TH
CPefCcTBa He CMOCO6HbI 3alWMTUTL OT YPE3MEPHOro KONMYEeCcTBa BpbI3r meTanna (B YacTHOCTU, NPU UTbe
MEeTanNNa) UK OT MOPAKEHUA INEKTPUYECKMM TOKOM B pe3y/ibTaTe AJIMTENIbHOTO BO3AENCTBUA HAaNPAXKEHNUA
6onee 100B, a TaKKe B APYrUX CAyYasax ANUTENbHOTO BO3AENCTBMA 3/71EKTPUYECKOTO TOKa (Kpome
HEeYMbILW/IEHHOrN0 KOPOTKOro MNPUKOCHOBEHMA K 3/IeMeHTam 060py,ﬂ,OBaHl/lﬂ, HaxogAawummca nona
3/1EKTPUYECKMM HanpaxeHuem). Mo TeXHUYECKMM MpPUYMHAM HEBO3MOXHO obecneynTb abCcontoTHyo
3aLMTY NPU KOHTaKTe C HaXOAAWMMMWCA NOA HanNpAXKeHWeM snemeHTamu obopyaoBaHUA AnA [Ayrosoin
CBapKM — MO3TOMY BaXKHO cob6/1t04aTb 0cobyto 641TeNbHOCTL NPU paboTe ¢ TakMm 060pyA0BaHMEM.
OuuuieHue 1 yxoa. He TpebyeT MbITba MM yXoaa.

Ycnosua xpaHeHMA. XpaHUTb B CYXOM, XOPOLLO NMPOBETPMBAEMOM U 3aLUULLEHHOM OT COTHEUHbIX Sydei
MecTe B OpVIFVIHaI'IbHOl)’I ynaKoBKe.

Mcnonb3osaHue. CpeacTBO 3aLLMTbl MOXKHO UCNOb30BATb TO/IKO NPU YCA0BUM, YTO OHO HaxoAWTCA B
XOPOLUEM COCTOAHWUM, He UMeeT NOBPEXKAEHUI N ABNAETCA CyXMM. HemeaneHHO npekpatute
MCNONb30BaHME CPeACTBa B C/yYae ero NOBPEXAEHUA AU HEUCMPABHOCTM; N033abOTbTECH O TOM, YTOGbI €ro
He UCNOoNb30BaNN ApYyrue Noan.

3TOT a1IeMEeHT 3aLLMTHOM CneLoaeabl NpeHa3HauYeH ANA 3aLMTbl B C/Iy4ae HEYMbILLIEHHOTO KOPOTKOro
NPUKOCHOBEHUA K 3N1eMeHTaM 060pyA0BaHUA, HAXOAALLMMCA NOA SNEKTPUHECKUM HaMpPAXKEHNEM B
npouecce AyroBoi cBapku — nostomy Ana paboTbl B cpese, NpeanonaratoLLeit NoBbIWEHHbIN PUCK yaapa
3N1EKTPUYECKUM TOKOM, TPebyeTca AOMNONHUTENbHbIV CNOM 3aLWUThI.

Mpu1 UCNONb30BaHUM OTAENBHBIX CPEACTB 3aLUUTbl CTENEHb 3alWUTbl 6a30BOro 31eMeHTa AONKHA
COOTBETCTBOBATb, KAK MMHUMYM, TpeboBaHMAM Knacca 1.

CpeAcTBO 3aWmThl NpeaoxpaHaeT oT yabTpaduonetosbix nyyein (UVA, UVB n UVC), reHepupyembix BO
BpPeMA CBapKM M CONyTCTBYHOWMX paboT. B npouecce NCNoNb30BaHWA CTeMNeHb 3aluTbl MOXKET NOHUMKATLCA
no mepe M3HOCa 3N1emMeHTa. PUCK BO3HMKHOBEHMA TaKON CUTyaLUKU ABNAETCA BbICOKUM ANA HEKOTOPbIX
TMMOB Mpoueayp CBApPKW, KOTOPbIM COMYTCTBYET MOBbIWEHHAA WMHTEHCUBHOCTb Y/bTPadnoNeToBOro U
TENNOBOro M3yYeHua, a TakKe bonbluee KONUYECTBO UCKP M BpbI3r MeTanna, MOCKO/bKY BCe 3TN dakTopbl
NPUBOAAT K CHUXKEHMIO YPOBHA 3aluTbl. B npouecce MCNob30BaHWA CPeACTBO 3alUUTbl CAeAyeT perynapHo
nNpoBepATb MO 3TOMYy KpWUTEpUIO (MEeToA, KOHTPOAA: MPOCBETUTb CPEACTBO 3almuTbl Aamnon Ha 100 Bt —
ecnv maTepuan NPonycKaeT CBET, OH TaKXKe byAeT NponyckaTb U yNbTpadnoneToBble Ny4m), O YeM AOMKHbI
6bITb NpeaynpexaeHsl Bce nnUa, paboTatowme B yCnoBuax yabTpapuonetoBoro obnyveHuna. Mx Takxke
cnegfyet npeaynpeautb O TOM, 4Y4TO MOABAEHUME CUMNTOMOB, MOXOXMX Ha OXOM, MOMET O03HauyaTb
NPOHMKHOBEHMWE NOJ, oAexAay nyyei cnektpa UVB — B 3TOM cayyae peKOMeHAyeTcA 3aMeHWUTb CpeacTBo
3alWMTbl U, BO3MOXKHO, MPUMEHUTb AOMNONHUTENbHbIE 3/1emMeHTbl. eTpbl obecneunsaloT [OCTATOHHYHO
3alMTY TONBKO ANA 3aKPblBaemMblX MMM y4yacTKoB Tena. CTeneHb 3almTbl MOXKET OblTb CHUXKEHa B
pesynbTaTe BO3ropaHUA UAM NPOMNWUTbIBAHUA 3aLMUTHONM OAEXAbl CBAPLMKA NEerkoBOCNNaMeHALWMMUCA
BeLlecTBaMu.

MoBblWeHHaA KOHLEHTPaUMA KUCNopoAa B BO3AYXe 3HAYUTENIbHO CHUMKAET CTeneHb 3aluTbl OT
NOTEHUMANbHOrO BO3rOPAHMA BO BpemMA CBapoyHbIX paboT. CnepyeT cobaofaTb MNOBbILLEHHYHO
OCTOPOXXHOCTb MPW  BbINOJIHEHUM CBapOYHbIX PaboOT B 3aMKHYTOM NPOCTPAHCTBE, TAe, Hanpumep,
CYLLECTBYET PUCK NOBbILIEHUA KOHLEHTPALMKN KUCA0POAa.

CTeneHb 3/1eKTPUYECKON W30NALMM 3aLMTHOW CMeuoAe bl MOXKeT ObiTb CHUXKeHa B pesynbTaTe ee
HaMOKaHUA, 3arpA3HeHnA Unn BNMTbiBaHMA NoTa.

CeptnduumposaHo: cm. *

Mapkuposka CE, npucyTcTBYIOWAA Ha JaHHOM CHapAXeHWW, 03HaYaeT, YTo MPU ero U3rotoBaeHuA Bbian
cobnoaeHbl Bce TpebosaHMA eBponeickoro pernamerTa 2016/245. [leknapaums COOTBETCTBMA AOCTYMHa
Ha caite: cm. **.

- Zvéracské gamase - dodatoéna ochranna pomdcka na zvaranie a s tym spojené tkony na pouzitie
v kombinacii s ochrannym overalom na zvaranie, vyrobené z kravskej koze.

Odporucand oblast pouZitia: zvaranie a s tym spojené Ukony, ak pouZivané v kombinacii s ochrannym
overalom na zvaranie, Uroven ochrany odporuca, aby boli zvarac¢ské gamase pouzivané na manualne ukony,
ktoré si vyzaduju zvySenu droven ochrany kvoli vyskytu vysokého mnoistva tekutého kovu (MAG, MIG,
zvaratsky proces MMA, ..) a pracovné okolnosti, ktoré si vyZaduju vys$Siu Uroven ochrany (napr.
obmedzeny priestor, zvaranie/rezanie vykondvané vo vyske nad hlavou alebo v podobne obmedzenej

polohe).
Cistenie a Udriba: Ochranna pomdcka nemoze byt Cistena ani pranim, ani chemicky.
Uskladnenie: Uchovavajte na spravne vetranom, suchom a chladnom mieste v origindlnom obale a

nevystavujte slneCnému Ziareniu.

PouZitie: PouZivajte iba Uplne neporusend a sucht ochrannd pomécku, inak nemdze byt spravna ochrana
zaruéend. Poskodenu alebo chybnd pomdcku prestarite okamzite pouZivat a zretelne ju oznacte, aby ste
predisli jej pouZivaniu inymi osobami.

Ochrannd pomdcka poskytuje ochranu pred rizikami spojenymi s ndhodnym a kratkym kontaktom s
plamerimi, malymi roztavenymi kovovymi kvapdckami, tepelnym Ziarenim a &astami zariadenia pod
napatim. Avsak neposkytuje ochranu pred velkym mnoZstvom tekutého kovu (napr. pri zlievani), pri
jednosmernom napéti vy$Som ako 100 V alebo pred zdsahom elektrickym Sokom spdsobenym trvajucim
pbsobenim (dlhsim ako nahodny dotyk).

Pri pouZivani nedplnych ochrannych pomécok, musi zakladny odev dosahovat prinajmensom poZiadavky
triedy 1.

Ochranna pomaocka poskytuje ochranu pred UV Ziarenim (UVA, UVB a UVC), ktoré vznika pocas zvarania a s
tym spojenych tkonov (napr. vSetky aplikacie zvarania elektrickym obltikom). Avsak tento typ ochrany pred
UV Ziarenim sa zniZuje spolu s opotrebovanim materidlu ochrannej pomocky. To plati prevazne na isté typy
zvaraéskych ukonov ako inertné alebo aktivne tienené zvaranie elektrickym oblikom (MIG/MAG), pri
ktorom intenzivne UV Ziarenie, tepelné Ziarenie a velké mnozZstvo iskier a roztavenych kovovych kvap&cok
méze rychlo znizit drove ochrany. Ochranna pomécka by mala byt pravidelne kontrolovana pre tento typ
ochrany (testovacia metdda: podrite odev oproti zdroju svetla (napr. 100W Ziarovke) a skontrolujte, ¢i
viditelné svetlo prechddza cez odev, ako éno, UV Ziarenie bude tieZ cez odev prechadzat) a zamestnanci
vystaveni UV Ziareniu by mali byt o tejto skutoénosti informovani. Zamestnanci by mali byt tieZ informovani
o tom, Ze ak sa u nich objavia priznaky podobné spaleniu sinkom, znamena to penetraciu UVB Ziarenia a
preto pouZivand ochranna pomdcka potrebuje opravu alebo vymenu, alebo by malo byt zvaZené pouZitie
dodatocnej ochrannej pomocky.

Zvéracské gamase poskytuju adekvatnu ochranu iba tej ¢asti tela, ktort pokryvaju.

Ochrannd kapacita voCi plamenom sa zniZuje, ak je ochranny odev zvaraca kontaminovany horfavymi
materidlmi.

Zvy$ené mnozstvo kyslika vo vzduchu tie? vyrazne znizuje ochrannt kapacitu pred plamerimi. Specidlnu
pozornost treba venovat najmé pri praci vobmedzenych priestoroch, kde je obsah kyslika vo vzduchu vy3si.
1zola¢na kapacita ochrannej pomdcky sa zniZuje, ak je odev mokry alebo kontaminovany, alebo nasiaknuty
fudskym potom.

Certifikoval: pozri *

Oznacenie CE tohto odevu znameng, Ze boli splnené vsetky poZiadavky eurépskeho nariadenia 2016/245.
Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej stranke: pozri **.

- Gamase iz kravjega usnja se uporabljajo kot dodatna osebna zascitna obleka pri varjenju in drugih
postopkih, pri katerih se uporabljajo skupaj z obleko za osebno zasc¢ito med varjenjem.
Priporoceno podroc¢je uporabe: Varjenje in z njim povezani postopki, pri katerih se uporablja v kombinaciji z
obleko za osebno zas¢ito med varjenjem; zaradi viSje ravni zascite se priporoc¢a uporaba gamas pri ro¢nih
postopkih, ki zahtevajo vi$jo raven zasCite zaradi pojava visokega Stevila zarecih kovinskih delcev (MAG,
MIG, MMA postopki varjenja,...) in v tistih delovnih pogojih, ki zahtevajo vi$jo raven zascite (t.j. omejeni
prostor, varjenje/rezanje se izvaja nad glavo ali podobnem omejenem poloZaju).
Ci§cenje in vzdrievanie: Osebne varovalne opreme ne smete ne prati ne kemijsko Cistiti.
Shranjevanje: Hranite v dobro prezracevanem, suhem in hladnem prostoru v originalni embalazi in
je ne izpostavljajte soncni svetlobi.
Uporaba: Uporabite samo v celoti neuporabljeno in suho osebno varovalno opremo, saj v nasprotnem
primeru ne zagotavljamo ustrezne zascite. Nemudoma nehajte uporabljati poskodovano ali pomanjkljivo
opremo in jo obenem vidno oznadite zato, da preprecite, da bi jo uporabljali drugi.
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Varovalna oprema je namenjena za$Citi v primeru tveganja zaradi slucajnega in kratkotrajnega stika s
plamenom, majhnimi Zarec¢imi kovinskimi delci, radiacijsko toploto in dele opreme, ki so pod napetostjo.
Vendar ne $citi proti veliki koli¢ini Zarecih kovinskih delcev (t.j. livarski postopki), DC napetost nad 100V ali
proti elektricnemu udaru, ki ga povzroci trajna izpostavljenost (daljsa od slucajnega stika).

Kadar uporabljamo delno varovalno opremo, mora osnovna obleka ustrezati najmanj zahtevam razreda 1.
Varovalna oprema omogoca zascito pred UV sevanjem (UVA, UVB in UVC), ki nastaja med varjenjem in z
varjenjem povezanimi postopki (t.j. vse elektricne naprave za oblo¢no varjenje). Tovrstna UV zaslita se
lahko poslabsa z obrabo materiala varovalne opreme. To se Se posebej nanasa na dolocene vrste varilnih
postopkov, kot na primer inertno ali aktivno oblo¢no varjenje (MIG/MAG), kjer lahko intenzivho UV
sevanje, radiacijska toplota in veliko Stevilo isker ter staljenih kovinskih kapljic hitro poslabsajo raven
zascCite. Periodi¢no je potrebno varovalno opremo pregledovati za to vrsto zascite (testna metoda: obleko
obrnemo proti svetlobnemu viru (npr. 100W Zarnica) in preverimo, ¢e svetloba prodira skozi blago; ¢e da,
bo skozenj prodrlo tudi UV sevanje), o tem pa obvestimo delavce, ki so izpostavljeni UV sevanju. Zaposleni
morajo biti pravtako obvesceni o tem, da v primeru simptomov, ki so podobni sonénim opeklinam na
povrsini telesa, to kaze na prodiranje UVB sevanja, zato je potrebno varovalno opremo zamenjati ali
poporaviti ali razmisliti o uvedbi dodatne varovalne opreme.

Gamase zagotavljajo ustrezno zas¢ito samo na tistem delu telesa, ki ga prekrivajo.

Zascita proti plamenu je slabsa, ¢e je osebna varovalna oprema onesnazena z vnetljivimi snovmi..

Povecana vsebnost kisika v zraku pomembno zniZuje sposobnost zas¢ite pred plamenom. Posebno
pozornost je potrebno posvetiti v omejenih prostorih, kjer lahko pride do vecje vsebnosti kisika v zraku.
Izolacijska sposobnost varovalne opreme se znizuje, ¢e se obleka zmoci ali vsrka ¢loveski znoj.

Potrdil: glej *

Oznaka CE te opreme pomeni, da so izpolnjene vse specifikacije evropske uredbe 2016/245. Izjava o
skladnosti je na voljo na spletni strani: glejte **.

Gamacher i spaltet koleeder og yderligere beskyttelsesbeklaedning til svejsning og tilhgrende
pZ\ teknikker til brug i kombination med beskyttelsesdragt for svejser.

Anvendelsesomrade: Svejsning og tilhgrende teknikker. Disse gemacher anbefales i kombination med
beskyttelsesdragt for svejser ved brug af manuelle teknikker, der frembringer stor maengde projektioner af
smeltede metalpartikler (MAG-, MIG- og MMA-svejsning) eller under vanskelige arbejdsforhold (lille plads,
svejsning eller skaering i loft).
Korrekt brug af beskyttelseselementet beskytter mod farer fra ild, sma smeltede metalpartikler,
varmestraling og ved utilsigtet og kort bergring af stremfgrende udstyrsdele. Det beskytter dog ikke mod
projektioner i stor mangde af smeltet metal (iseer ved metalstgbning) heller ikke mod elektrisk stgd
forarsaget fra en fortsat elektrisk spaending, der overstiger omkring 100 V eller en forlenget kontakt ud
over utilsigtet og kort bergring af stremfgrende dele. Af tekniske grunde kan elementet ikke give
beskyttelse mod direkte kontakt med alle udstyrsdele for buesvejsning under spaending. Man skal derfor
veere ekstra papasselig under arbejde med den slags udstyr.
Renggring, vedligeholdelse: Ingen vask eller vedligeholdelse.
Opbevaringsforhold: Skal opbevares pa et tgrt og velventileret og kgligt sted uden lys i den originale
emballage.
Anvendelse: Beskyttelseselementet ma kun bruges, hvis det er i perfekt stand, ikke beskadiget og tgrt.
Ophgr gjeblikkelig med brugen, hvis elementet er beskadiget eller defekt; ggr det beskadigede
beskyttelseselement ubrugeligt pa synlig made.
Beskyttelsesbeklaedningen er kun beregnet til at beskytte mod en kort og utilsigtet kontakt med
stremfgrende dele i en buesvejsekreds, og det er ngdvendigt med yderligere el-isolerende lag i omgivelser,
hvor risikoen for elektrisk stgd er stgrre.
Ved brug af delvis beskyttelsesbeklaedning skal den basale bekleedningsartikel mindst overholde
kravene fra klasse 1.
Beskyttelseselementet sikrer en beskyttelse mod UV-straler (UVA, UVB og UVC) der udsendes under
svejsning og tilhgrende teknikker. Denne beskyttelse kan imidlertid blive mindre i forhold til nedslidningen
af materialet, som beskyttelsesbeklaedningen er fremstillet af. Dette er isaer tilfeeldet for visse typer af
svejseprocesser, hvor intensiteten af UV-stralingen, stralevarmen samt den store maengde gnister og
smeltet metal meget hurtigt forringer beskyttelsesniveauet. Under brugen skal beskyttelseselementet
jeevnligt kontrolleres med henblik herpa (kontrolmetode: Udsaet elementet for lys fra en 100 W lampe, hvis

lyset kan passere gennem, sa kan UV-straler ogsa passere) og brugeren af beskyttelsesbekladningen, skal
informeres herom. Brugerne skal ligeledes informeres om, at hvis de har symptomer, som om de er blevet
forbraendt af solen pa huden, er det tegn pa, at UVB-straler er traengt ind i deres krop, og derfor skal det
anvendte beskyttelseselement udskiftes, og der skal eventuelt anvendes yderligere beskyttelsesudstyr.
Gemacherne giver kun tilstraekkelig beskyttelse for de kropsdele, de daekker. Kapaciteten til at beskytte
mod ild forringes, hvis svejserens beskyttelseselementet bliver impraegneret med brandbare materialer.

En stigning af iltkoncentrationen i Iluften nedsaetter betydeligt beskyttelsen fra svejsernes
sikkerhedsbekleedning mod &ben ild. Der skal derfor tages forholdsregler, nar svejsning udfgres pa
indelukkede steder, hvis det f.eks. er sandsynligt, at atmosfaeren kunne vare blevet beriget med ilt.

Den elektriske isolering som bekladningen yder, er nedsat, nar bekleedningen er fugtig, snavset eller
impraegneret af sved.

Godkendt af: Se *

CE-maerkning af dette udstyr betyder, at alle specifikationerne i det europaiske regulativ 2016/245 er
overholdt. Overensstemmelseserklaeringen findes pa hjemmesiden: se**.

- Mkéteg amo 6éppa ayeAddag kal mMPooBeta MPOOTATEUTIKA evOUMATA Ylo OUYKOAANoON Kat
GE ouvadeilg TEXVIKEG, yla TAUTOXPOvVn XPNon HE OUVSUOOUO MECWV Yl TNV TPOOTOCiol TOu
GUYKOAANTH.

Nedio xpriong: ZuykoAAnon kat ouvadeic TEXVIKEG. OL YKETEG QUTEG, OE TOLUTOXPOVN XPAON KE CUVSUAOUO
HECWV YLOL TNV TIPOOTAOLO TOU GUYKOAANTH, CUVLOTWVTOL KOTA TN XPrHon XELPOKIVNTWVY TEXVIKWV TOU
TPOKOAOUV €KTOEEVOELG HEYOAWY TIOOOTATWY UETOAKWY cwpatdiwv TG (ouykdAAnon MAG, MIG,
MMA Kk.ATt. 1) o ouvOrikeg SUOKOANG epyaciag (TEPLOPLOUEVOS XWPOG, CUYKOAANGN i KOTtA otnv opodHn).

H KatdAAnAn xprion TOU TPOCTATEUTIKOU OTOLXElOU Tpootatelel amo Kwwduvoug mou odeilovral otn
dwTLd, ota pHeToAKA cwpatidia ThENg, otnv aktvoBolovoa BeppodtnTa KAl 0TV aKOUOLA KoL GUVTOMN
enadn tUNUdtwy efomAlopol mou TEAOUV UTO nAEKTpKr tdon. Evioutolg, 6ev mpootatelel amo
€KTOEEVOELC MEYAAWVY TTOCOTATWY UeTAAAOU UTO TtHEN (16iwg oto mMAaiolo epyaciwv xutnpiov) olte and
nAektpomAnéia mou odeiletal oe cuvexn nAektpkry tdon mou umepPaivel ta 100 V mepimou R anod
TIAPATETAUEVN EMAdr EKTOG QMO TO OKOUOLO KAl GUVIOMO AyYlyHa OTOWXElwV UTO NAEKTPLKA tdon. Mo
TEXVIKOUG AOYoug, €va WECO TPOOTOOIAC KATA TG Aueong emadnc Me OAa Ta UMO TACh OToLXEla
€€omALopoU cuyKOAANoNG To&ou Sev Umopei va mapdoxel MARPN aAoPAAELd, ETIOUEVWE ELVAL ONUAVTLKO VO
Slvetal av§npévn mpocoxn Katd tnv epyacia pe eOMALOUO auTtoU Tou eidoug.

KaBapioude, ouvtipnon : dsv mAévovtat oUTe cuvtnpouvtal.

‘Opot guvtrpnong : AmoBnkevovtal o€ oTeyVO, KaAd aepl{OpeVo Kol 5pooeEPO XWPO, TPOOTATEUUEVES atd
10 dWC, oTNV APXLKA TOUG CUCKEUOTLA.

Xpnaon: H xprion tou Héoou MPOoCTaCiag EMLTPEMETAL LOVO LTI ThV Tipo UntdBean oTL BplokeTal o dpLotn
katdotoon, Sev pépeL Inuieg katL eivat oteyvo. AlakOPTe Gueoa tn Xprion Tou otolxeiou av dépet nuia n
ENATTWHA KOl ETLONUAVETE WG AMOPPLITTED e 0paTd TPOTIO TO oToLXElo ipootaciog mov dépet tn nuia i
T0 eEAATTWHA.

To otoxeio €vBuong oxeSLAOTNKE QTOKAELOTIKA YLOL VO TIPOCHEPEL TTPOOTACLA artd TN CUVTOWN Kot Tuxaia
enadn HEe TA TUAKATA UTIO TAON EVOG KUKAWUATOG OUYKOAANGNG HE TOEO KOL QatToUVTaL GUMITANPWLOTIKA
OTPWHOTO NAEKTPLKAG LOVWONG o€ TteptBarlovta pe auénuévo kivuvo nhektpominéiag.

Katd tn xprion eveupATwY LEPLKAG TTpooTaciag, TO Baoikod £160¢ €vEuONG IPETEL VAL OVTATIOKPIVETOL
TouAdLoToV oTa KpLtpla tng Katnyopiag 1.

To otolxeio mpootaciog e§aodalilel mpootacia and tnv unteptwdn aktoBoAia (UVA, UVB kat UVC) mou
TIAPAYETOL KATA TN CUYKOAANoN Kat cuvadeig Stadikaocieg. Qotdc0, KATA TN XPrion, QUTH N Tpootacio
eivat Suvatod va pewwbel avaloya pe t $Bopd Tou UALKOU Tou amoteel To otolxeio mpootaciag. Autod
uropei va LoxVeL ilwg yla KAmoLoug TUmoug Stadilkaolwy cuykOAANong, Omou n €vtaon TN UMEPLWEOUG
aktvoBoAiag, n oktwoBolovoa Bepudtnta, KaBwg Kat oL PEYOAUTEPEC TOOOTNTEG OTVORpWY KoL
tyupévou petdou umoBabuilouv moAU ypriyopa To eminedo mpootaciog. Katd tn xprion, to otolkeio
TPOOTACLAG TIPETIEL VAL EAEYXETAL TAKTIKA KaL amo autr tnv arnodn (uéBodog eAéyxou: ekBEate To oTOLXELO
oto ¢wg Auxviag 100W, av adrvel va mepdoet pwg, Ba adrvel va mepdoel Kat n umepLwdng aktvofolia)
KaL oL epyalopevol Tou ektiBevial otnv aktvoBolia mpémnel va evnuepwBolv oxetkd. Mpémel eniong va
EVNUEPWOOUV yla TO OTL, OV VIWOOUV CUUTITWHATO TIOU HOLATOUV HE €yKAUUOTA, OUTO SNAWVEL OTL €XEL
ELOXWPNOEL OTO CWHA Toug aktvoBoAia UVB kat, w¢ €k ToUtou, Kabilotatal EMITAKTIKA N umoxpéwon
QVTIKATAOTOONG TOU XPNOLUOTIOLOUKEVOU OTOLXEloU Tpootaciag kat, evoexopévwg, n xprion mpocbetwy
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uéowv mpootaciag. Ou yKETEC MAPEXOUV EMAPKN Tpootacia pévo ylo ta péEAn mou kaAumrtouv. H
T(POOTATEVUTLKY LKAVOTNTA €vavtl TG dwTldg umoPabpiletal av To mMpPootateutikd évdupa ouykOAAnong
euBartiotel pe eVPAEKTO UALKO.

H abénon tng ouykévipwong ofuydvou OTOV aéPa HMELWVEL CNUAVILKA TNV TPOOTACIO TTOU TAPEXEL TO
TPOOTATEUTIKO €vEUpa 0TOUG CUYKOAANTEG Evavtt TnG dwtldg. Mpémet va AapBdavovratl mpodpuldéeLg otav n
OUYKOAANGN TIPAYUATOMOLE(TAL OE TEPLOPLOKEVOUG XWPOUG, av, yla mapddelypa, eivat duvato n
atpoodaLpa va ExeL ELMAOUTLOTEL 08 0§UydVO.

H NAeKTPLKA LOVWON TIOU TIOPEXEL TO EVOUUA LELWVETOL AV TO EVOupa eival BPeyuévo, BPWILLKO i av EXEL
TOTLOTEL pe EpwTa.

Mwotonownuévo katd : BA.*

H ofpavon CE autou tou g€omALopol onpaivel OtL €xouv tnENBel OAeg oL tpodlaypadEg Tou EUpWIAIKOU
kavoviopoU 2016/245. H 8iAwon cuppdpdwong kat Statibetal otnv otooeAida: BA. **.

Ghette di cuoio spaccato della mucca e indumenti di protezione aggiuntivi per la saldatura e le
tecniche ad essa associate, per utilizzo abbinato a una tuta di protezione per saldatori.

Campo d’utilizzo: saldatura e tecniche associate. Abbinate a una tuta di protezione per saldatori, le ghette
sono raccomandate durante I'uso di tecniche manuali con generazione di grandi proiezioni di particelle
metalliche in fusione (saldatura MAG, saldatura MIG, saldatura MMA, ecc.) o in condizioni di lavoro
difficoltose (aree ristrette, saldatura o creazione di aperture a soffitto).

L'utilizzo conforme dell’elemento di protezione protegge da rischi causati da fuoco, piccole particelle
metalliche in fusione, calore irradiante e tocco involontario e breve delle parti delle apparecchiature in
tensione. Tuttavia, non protegge dalle proiezioni di grandi quantita di particelle metalliche in fusione
(principalmente durante gli interventi di fonderia), né dalle scosse elettriche causate da una tensione
elettrica continua superiore a circa 100 V o da un contatto prolungato, di durata superiore a un tocco
involontario e breve delle parti in tensione. Per motivi tecnici, non & possibile garantire una protezione
contro il contatto diretto con qualsiasi parte in tensione delle apparecchiature di saldatura ad arco. E quindi
importante assicurare una maggiore vigilanza durante gli interventi con utilizzo di tali apparecchiature.
Pulizia, manutenzione: non é richiesto alcun lavaggio, né alcuna manutenzione.

Condizioni di conservazione: immagazzinare in un luogo asciutto, ben areato e fresco, al riparo dalla luce,
nell'imballaggio originale.

Utilizzo: I'elemento di protezione puo essere utilizzato solamente se in uno stato perfetto, se non
danneggiato e se asciutto. Interrompere immediatamente I'utilizzo, qualora I'elemento sia danneggiato o
difettoso. In tal caso rendere visivamente inutilizzabile I'elemento di protezione danneggiato.

L’articolo d’abbigliamento é stato progettato esclusivamente a garanzia di protezione da un contatto breve
e involontario con le parti in tensione di un circuito di saldatura ad arco e, in ambienti in cui sussista un
maggiore rischio di scossa elettrica, sara necessario prevedere degli ulteriori strati d’isolamento elettrico.
Durante l'uso di indumenti di protezione parziale, I'articolo d’abbigliamento di base dovra soddisfare, come
minimo, i criteri della Classe 1.

L’elemento di protezione garantisce una protezione dai raggi UV (UVA, UVB e UVC) generati durante la
saldatura e le tecniche associate. Tuttavia, durante I'utilizzo, questa protezione puo risultare inferiore in
funzione dell’'usura del materiale di fabbricazione dell’elemento di protezione. Quanto sopra puo essere
particolarmente vero in determinati tipi di procedure di saldatura in cui I'intensita dell’irraggiamento UV, il
calore irradiante, nonché le maggiori quantita di scintille e di metallo fuso riducono rapidamente il livello di
protezione. Durante I'utilizzo, verificare I'elemento di protezione a cadenza regolare anche da questo
punto di vista (metodo di controllo: esporre I'elemento alla luce di una lampada da 100 W. Se la luce passa
attraverso I'elemento, passera anche l'irraggiamento UV) e gli agenti esposti ai raggi UV ne dovranno
essere informati. Dovranno inoltre essere informati del fatto che sintomi simili a ustioni sono indici di
un’avvenuta penetrazione di raggio UVB nel corpo e, di conseguenza, dovranno tassativamente sostituire
I'elemento di protezione utilizzato e utilizzare eventualmente dei dispositivi di protezione aggiuntivi. Le
ghette offrono una protezione sufficiente esclusivamente per le parti che ricoprono. In presenza di flamme
o nel caso in cui I'indumento di sicurezza del saldatore sia impregnato di materiali combustibili, il livello di
protezione sara ridotto.

Un aumento della concentrazione di ossigeno dell’aria riduce notevolmente la protezione dell'indumento
di protezione dei saldatori dalle fiamme. Sara opportuno adottare delle precauzioni in caso di saldatura in
aree limitate, dove, ad esempio, 'atmosfera potrebbe essere ricca di ossigeno.

Quando lI'indumento & umido, sporco o impregnato di sudore, I'isolamento elettrico originariamente
garantito si riduce.

Certificato da: vedere *

Il marchio CE di questo prodotto indica che sono state rispettate tutte le specifiche del Regolamento
Europeo 2016/245. La dichiarazione di conformita & disponibile sul sito web: vedi **.

Beenkappen van rundersplitleer te gebruiken in combinatie met een lasoverall als aanvullende
NL beschermuitrusting tijdens het lassen en aanverwante technieken.
Toepassingsgebied: lassen en aanverwante technieken. De beenkappen worden, in combinatie met een
lasoverall, aanbevolen voor de uitvoer van handmatige werkzaamheden waarbij grote hoeveelheden
gesmolten metaaldeeltjes kunnen rondspatten of rondvliegen (MAG lassen, MIG lassen, MMA lassen, ...) of
voor zware werkomstandigheden (nauwe ruimtes, lassen, solderen op en snijden in plafonds).
Bij gebruik overeenkomstig de aanwijzingen beschermen de beenkappen tegen risico’s veroorzaakt door
vuur, smeltspatten, straalwarmte en bieden bescherming bij het onopzettelijk en kort aanraken van
elektrische onderdelen onder spanning. De uitrusting beschermt echter niet tegen grote hoeveelheden
grote metaalspatten (in het bijzonder bij gietwerkzaamheden), noch tegen elektrische schokken
veroorzaakt door gelijkspanning van meer dan circa 100 V of bij langdurig contact anders dan het
onopzettelijk en kort aanraken van elektrische onderdelen onder spanning. Om technische redenen, kan er
geen volledige bescherming worden geboden tegen direct contact met alle onderdelen onder spanning van
booglasuitrustingen. Het is dus van groot belang extra voorzichtig te werk te gaan bij het werken met
dergelijke apparatuur.
Reiniging, onderhoud: de beenkappen kunnen niet gewassen worden en vereisen geen onderhoud.
Opslag: opslaan op een droge, goed geventileerde en koele plaats, afgeschermd tegen zonlicht en in de
oorspronkelijke verpakking.
Gebruik: de beschermuitrusting mag uitsluitend gebruikt worden als het zich in een perfecte,
onbeschadigde en droge staat bevindt. Zodra een element beschadigd of defect is mag het niet meer
gebruikt worden. Markeer de defecte uitrusting op zichtbare wijze zodat andere personen het ook niet
meer gebruiken.
Deze veiligheidskleding is uitsluitend ontworpen voor bescherming bij onopzettelijk en kort contact met
onderdelen van booglascircuits onder spanning. In omgevingen met een verhoogd risico op elektrische
schokken zijn aanvullende isolerende lagen vereist.
Tijdens het gebruik van gedeeltelijk beschermende veiligheidskleding, moet de basiskleding minstens
voldoen aan de criteria van de Klasse 1.
De beschermuitrusting biedt een beveiliging tegen de, tijdens het lassen en verwante technieken
veroorzaakte UV-stralen (UVA, UVB et UVC). Deze bescherming kan tijdens het gebruik echter verminderen
naargelang de mate van slijtage van het materiaal van de beschermuitrusting. Dit is met name het geval
voor bepaalde lasmethodes waarbij de intensiteit van de UV-straling, de straalwarmte, evenals de grote
hoeveelheden vonken en metaalspatten heel snel het beschermniveau aantasten. Tijdens het gebruik moet
de beschermuitrusting dus regelmatig op slijtage gecontroleerd worden (controlemethode: stel het
element bloot aan een lamp van 100 W, als de beschermuitrusting licht doorlaat, laat het tevens UV-stralen
door). De aan de UV blootgestelde werknemers moeten hierover geinformeerd worden. Ze moeten tevens
geinformeerd worden over het feit dat als ze met brandwonden vergelijkbare symptomen kunnen
waarnemen, dit betekent dat de UVB-stralen in hun huid dringen. Ze moeten dientengevolge de gebruikte
beschermuitrusting vervangen of laten repareren en eventueel overige aanvullende beschermuitrustingen
gebruiken. De beenkappen bieden uitsluitend voldoende bescherming aan de hierdoor afgedekte
lichaamsdelen. De bescherming tegen vuur wordt verminderd als de veiligheidskleding van de lasser
geimpregneerd is met brandbare stoffen.
Een verhoging van de zuurstofconcentratie in de lucht beperkt op aanzienlijke wijze de bescherming die de
veiligheidskleding tegen vlammen en vuur biedt. Bij het lassen in nauwe ruimtes is het nodig de juiste
voorzorgen te treffen, daar de lucht hier een hogere zuurstofconcentratie kan bevatten.
De door het kledingstuk geboden elektrisch isolatie wordt beperkt als het kledingstuk nat, vies of met
zweet doordrenkt is.
Gecertificeerd door: zie *
De CE-markering op deze apparatuur geeft aan dat er aan alle specificaties van de Europese verordening
2016/425 is voldaan. De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.
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Polainas de couro rachado de vaca e vestudrio de protecgdo adicional para soldadura e técnicas
conexas, para utilizagdo com um fato de protecgdo de soldador.

Area de utilizacdo: soldadura e técnicas conexas. Combinadas com um fato de protecgdo de soldador, as
polainas sdo recomendadas durante a utilizagdo de técnicas manuais que gerem projeccdes de grandes
quantidades de particulas metalicas em fusdo (soldadura MAG, soldadura MIG, soldadura MMA, etc.) ou
em condigdes de trabalho dificeis (espago confinado, soldadura ou corte em altura).

A utilizagdo correcta do equipamento de protec¢do protege contra riscos relacionados com o fogo,
pequenas particulas metalicas em fusdo, calor radiante e contacto involuntario e breve com pegas de
equipamentos sob tensdo eléctrica. Contudo, ndo protege contra projecgcdes de grandes quantidades de
metal em fusdo (designadamente, durante operagdes de fundigdo), nem de electrocussdo causada por uma
tensdo eléctrica continua excedendo cerca de 100 V ou contra um contacto prolongado que ndo o contacto
involuntdrio e breve com pegas sob tensdo eléctrica. Por razdes técnicas, ndo pode ser garantida protec¢do
contra o contacto directo com todas as pegas sob tensdo dos equipamentos de soldadura por arco, sendo
pois necessdrio redobrar a vigilancia durante os trabalhos com esses equipamentos.

Limpeza e manutencdo: ndo é necessaria limpeza nem manutengdo.

Condic8es de conservacdo: para armazenar num local seco, bem ventilado e fresco, ao abrigo da luz,
utilizando a embalagem de origem.

Utilizacdo: o equipamento de protecgdo s6 deve ser utilizado se estiver em perfeito estado, ndo danificado
e seco. Se estiver danificado ou com defeito, deixe imediatamente de o utilizar. Inutilize de forma visivel o
equipamento de protecg¢do danificado.

O artigo de vestuario foi concebido exclusivamente para proteger contra um contacto breve e acidental
com pegas sob tensdo de um circuito de soldadura por arco, sendo necessarias camadas suplementares de
isolamento eléctrico em ambientes onde o risco de choque eléctrico é acrescido.

Durante a utilizagdo de vestuario de protecgdo parcial, o artigo de vestuario de base deve estar em
conformidade, pelo menos, com os critérios da Classe 1.

O equipamento de protecgdo garante protecgdo contra os raios UV (UVA, UVB e UVC) gerados durante a
soldadura e técnicas conexas. Todavia, durante a utilizagdo, esta protecgdo pode ser reduzida em fungdo
do desgaste do material que constitui o equipamento de protec¢do. Tal pode ser vélido para determinados
tipos de procedimentos de soldadura em que a intensidade da radiagdo UV, o calor radiante e as grandes
quantidades de faiscas e metal fundido destroem muito rapidamente o nivel de protec¢do. Também nesse
ponto de vista, durante a utilizagdo, o equipamento de proteccdo deve ser verificado com regularidade
(método de controlo: exponha o equipamento de protecgdo a luz de uma lampada de 100W. Se este deixar
passar a luz, deixard também passar a radiagdo UV) e os agentes expostos aos UV devem ser informados.
Devem, além disso, ser informados de que, em caso de sintomas compardveis aos das queimaduras,
significa que ocorreu penetragdo de raios UVB no corpo e, por conseguinte, é obrigatdria a substituicdo do
equipamento de protec¢do utilizado e eventualmente a utilizagdo de equipamentos de protecgdo
adicionais. As polainas proporcionam protecgdo suficiente apenas nas partes do corpo cobertas pelas
mesmas. Existe deterioragdo do poder de protecg¢do contra o fogo se o vestuario de seguranga do soldador
ficar impregnado de materiais combustiveis.

Um aumento da concentragdo de oxigénio no ar reduz consideravelmente a protec¢do do vestudrio de
protecgdo do soldador contra as chamas. E conveniente tomar precaucdes se o trabalho de soldadura for
realizado em espagos confinados, existindo, por exemplo, a possibilidade de concentragdo de oxigénio na
atmosfera.

O isolamento eléctrico fornecido pelo vestuario é reduzido quando este esta humido, sujo ou impregnado
de suor.

Certificado por: ver *

A marcacgdo CE deste equipamento significa que todas as especificacbes do regulamento europeu 2016/245
foram respeitadas. A declaragdo de conformidade esta disponivel no website: ver **.

Damasker av narvat koskinn som extra skyddsklddsel for svetsning och liknande procedurer for
en anvandning tillsammans med skyddskladsel for svetsning.
Rekommenderad anvédndning: Svetsning och liknande arbeten. Tillsammans med en skyddskladsel for

svetsning, rekommenderas damaskerna vid manuellt svetsarbete som skapar en stor mangd stank av smalt

metall (MAG-svetsning, MIG-svetsning, MMA-svetsning, ...) eller under svara arbetsforhallanden (begransat
utrymme, svetsning eller skdrning pa hojd).En korrekt anvandning av skyddsutrustningen skyddar mot
risker som kan uppsta vid brand, pga sma smalta metallpartiklar, stralningsvarme och vid oavsiktlig och kort
kontakt med spanningssatta delar. Den skyddar dock inte mot en hog mangd stank av smalt metall (bland
annat vid gjutning) eller mot elchocker som orsakas av en likelspanning som overstiger ungefar 100V eller
vid en langre kontakt utover en oavsiktlig och kort kontakt med spanningssatta delar. Av tekniska skal kan
inte ett skydd mot en direkt kontakt med spanningssatta delar pa bagsvetsutrustningen garanteras och det
ar darfor mycket viktigt att vara hogst forsiktigt under arbetet med denna typ av utrustning.

Rengoéring och underhall: Kraver ingen tvétt eller reng6ring.Forvaring: Forvaras pa en ventilerad, torr

och sval plats i originalférpackningen och skyddad mot solljus.

Anvandning: Anvand endast en hel och torr skyddsutrustning. Om det inte ar fallet garanteras inte ett
riktigt skydd. Sluta omedelbart att anvanda en skadad eller felaktig utrustning och gor den oanvandbar for
att forhindra att andra kan anvanda den.

Kladplagget har tillverkats for att endast skydda mot kort och oavsiktlig kontakt med spanningssatta delar
pa en bagsvetskrets och extra elektrisk isolering kravs i miljoer dar det finns en hogre risk for elchock. Vid
en anvandning av klader som ger ett delvis skydd, ska baskladseln motsvara kriterierna som anges i klass 1.
Skyddsutrustningen garanterar ett skydd mot UV-stralar (UVA, UVB och UVC) som skapas vid svetsningen
och liknande procedurer. Vid anvandningen kan detta skydd minskas i funktion till slitaget pa det material
som skyddsutrustningen bestar av. Det galler speciellt for vissa typer av svetsmetoder dar UV-stralningen,
stralningsvarmen samt mangden gnistorna ar mycket hog och dar stora mangder gnistor och smalt metall
mycket snabbt forstor skyddsnivan. Vid anvandningen ska dven detta regelbundet kontrolleras pa
skyddsutrustningen (kontrollmetod: exponera utrustningen for ljus med en lampa pa 100 W, om ljus
tranger igenom kommer dven UV-stralar att trdnga igenom) och anvandare som utsatts for UV-stralar ska
underrattas. Om de kdnner av symptom som liknar brannskador, betyder det att UVB-stralar har trangt in i
kroppen och darfér maste skyddsutrustningen bytas ut. En ytterligare skyddsutrustning maste eventuellt
anvandas. Damaskerna erbjuder ett tillrackligt unikt skydd for de delar som de tacker. Skyddseffekten
minskar vid brand om skyddskladerna ar férorenade med antandbart material.

En oOkad koncentration av syre i luften minskar betydligt skyddskladselns skydd mot brand. Det
rekommenderas att vidta olycksférebyggande atgarder vid svetsning som gors i begransade utrymmen dar
t.ex. syrehalten i atmosfaren kan vara berikad.

Den elektriska isoleringen som ges av kladerna minskas nar kladerna ar fuktiga, smutsiga eller bléta av
svett.

Certifierad av: se *
CE-markningen av denna utrustning innebar att alla specifikationer i den europeiska férordningen
2016/245 har uppfyllts. Férsakran om 6verensstammelse finns tillganglig pa webbplatsen: se **.
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